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	ŽLUTÉ NEBEZPEČÍ

	ROMÁN Z DÁLNÉHO VÝCHODU

	NAPSAL I. V. KARENSKÝ

	Otiskováno jako románová příloha Lucerny


 

	Čtenářům románů

	doporučujeme vřele náš románový zpravodaj „Lucerničku“, která vychází třikrát týdně a každé její číslo obsahuje mimo novinek a zajímavostí z celého světa vždy

	12 stran poutavého a napínavého románu

	Každý může si tímto způsobem levně, bez velkých rozpočtů a vydání zaříditi pěknou knihovnu.

	V přítomné době vychází v Lucerničce ohromně poutavý román „Zneuctěná“, který se těší veliké pozornosti našich P. T. čtenářek a čtenářů.

	Nového románu vyšlo teprve 10 čísel, které Vám každá prodejna ráda obstará, nebo ihned pošle, přiložíte-li Kč 5. — ve známkách, administrace, Brno, Kounicova 33.

	Nastávající dlouhé večery budou Vám za pouhých 50 haléřů zpříjemněny.

	Objednejte dříve, než bude rozebráno.

	Tiskl Kramerius, Brno, Masarykova třída číslo 25 — 27


I. 
Rozsudek smrti.

	Baron Sanemoto doprovodil generála Išinagi až k autu, načež se vrátil do své pracovny a zazvonil.

	„Zavolej slečnu Naiko!“ nařídil vešedšímu komorníkovi.

	Sluha zmizel.

	Po chvilce vběhla do pracovny rozkošná dívka v evropském tenisovém úboru.

	„Dobrý den, drahý otče,“ pravila vesele k baronovi a lehce se uklonila.

	Sanemoto na ni chvilku se zalíbením pohlížel.

	„Jak jsi krásná, Naiko — a jak šťasten bude muž, jehož život budeš oblažovat!“ pravil potom laskavě.

	Naiko při zmínce o muži sebou škubla.

	„Ó, otče,“ řekla, „nemíním se ještě vdávat! Jsem ještě tak mladá a…“

	„Dosáhla jsi už věku, kdy musíš myslit na vdavky — zejména když se o tvou ruku ucházejí ušlechtilí mladí mužové z nejlepších rodin,“ namítl pyšně baron. A hned dodal svraštiv čelo:

	„Či už jsi sama volila — bez vědomí a vůle svého otce?“

	V černých očích dívky se zajiskřilo.

	„Nesměla jsem se toho odvážit…“ odvětila zdánlivě krotce.

	„Také bych ti to neradil — a abychom zbytečně neplýtvali časem — generál Išinagi mě právě požádal o tvou ruku pro svého syna Jori. Slíbil jsem, že se staneš jeho ženou…“

	Baron Sanemoto nespouštěl při těch slovech s dcery očí.

	Naiko nedovedla přemoci vzrušení a úleku. Byla to pro ni ohromující zvěst; smetla její dívčí sny a naděje jako tajfun rybářskou chaloupku.

	„Ó — Jori Išinagi —“ vydechla posléze úzkostlivě, „neznám ho ani a…“

	„Znáš ho,“ přerušil ji baron úsečně, „a budeš jeho ženou!“

	„Nemiluji ho!“ zvolala Naika vášnivě.

	„Po lásce se tě nikdo neptá — o té se mluví jen ve čtvrti prodejných žen! Či chceš, aby se stala Jošivara tvým domovem?“ osopil se na ni baron téměř zuřivě.

	Naiko po té urážlivé hrozbě smrtelně zbledla.

	„Ty bys mně dal do Jošivary, abych se stala bezectnou džoro1, které muži platí za lásku?“ zašeptala s úžasem.

	„Odmítneš-li syna generála Išinagi, staneš se džoro!“ odvětil, tvrdě Sanemoto.

	Naiko se hrdě vzpřímila a pohlédla vzdorně na otce.

	Baron zrudl hněvem.

	„Učinil jsem velikou chybu, že jsem tě dal vzdělati v těch prokletých evropských školách — zapomnělas v nich úplně na první a nejdůležitější povinnost japonské dívky — poslušnost!“ pravil trpce a zlostně.

	Nato poněkud mírněji pokračoval:

	„Jori je krásný a odvážný muž, je ze starého šlechtického rodu a jeho otec zaujímá vynikající postavení u dvora i v armádě. Sta nejlepších japonských dívek by považovaly za vyznamenání a štěstí, kdyby se o ně ucházel — a ty odmítáš!“

	Naiko sklonila hlavu a mlčela.

	„Jori se záhy vrátí z ciziny,“ mluvil Sanemoto ještě mírněji, „a stane se plukovníkem, neboť odvážný a pro blaho Japonska důležitý úkol vyplní jistě skvěle. Jakou by to bylo pak pro něho urážkou, kdyby ses nechtěla stát jeho ženou! — Nuže, co mi řekneš, dcero?“

	Naiko se místo odpovědi otázala:

	„A kde je Jori?“

	„V Sibiři a více se neptej! Nuže?“

	„Dopřej mi času k úvaze, otče!“ prosila dívka.

	„Jen dva dni ti mohu poskytnouti — za tři dni si přijde generál Išinagi pro definitivní odpověď. — Nyní víš vše — doufám, že při svých úvahách budeš pamětliva našich slavných předků a cti našeho rodu. Kdybych musil generálu dát zamítavou odpověď, pozbyl bych své cti — a ty by ses stala džoro — milenkou všech mužů, kteří si v Jošivaře kupují lásku! Jdi!“

	Naiko se vypotácela jako neživá z otcovy pracovny a uchýlila se se svým dívčím hořem do malého pokoje. Tam se vrhla na podušky nízkého lůžka a usedavě se rozplakala…

	Baron Sanemoto zavolal mezitím svého věrného sluhu Haruko.

	„Moje dcera Naiko kohosi miluje,“ pravil mu, „vypátrej toho smělce a sděl mi jeho jméno. Já se už potom dovedu postarat, aby nepřekážel mým plánům a záměrům!“

	„Stane se, ó můj laskavý pane,“ odvětil sluha, „nespustím nyní vznešenou tvoji dceru s očí…“

	Žal mladé dívky dlouho netrval.

	Naiko zdědila po otci tvrdou, nepoddajnou povahu, která se úporně bránila jakémukoliv diktátu.

	S chvatem osušila slzy, zaťala drobné pěsti a zasyčela:

	„Ne — nikdy se nestanu ženou Jori Išinagi! Nenávidím ho! Miluji jen Sajgo… ha — on už mi poradí, jak se Jori zbavit — navždy!“

	Vběhla chvatně do jiného pokoje, kde stál evropský psací stůl. Usedla k němu a hbitě načrtala krátkou zprávu, již vložila do obálky.

	„Umiko,“ šeptala poté své komorné, „vyhledej plukovního lékaře Sajgo Morisavu — najdeš ho buď v bytě nebo u pluku — a odevzdej mu ihned tento lístek!“

	Umiko přikývla, vsunula dopis za ňadra a vyklouzla z domu.

	Po půl hodině četl již mladý plukovník lékař Sajgo Morisava malý lístek:

	„Milý Sajgo, otec mě chce provdat za Jori Išinagi, syna generála. Mysli, můj milý Sajgo, rychle mysli! Jori musí zemřít, dříve než se stane mým mužem.

	Tvoje Naiko,“

	Sajgo nehnul ani brvou.

	Potom si zapálil cigaretu a současně spálil na popel lístek od dívky. S prvním kotoučem dýmu vydechl tiše:

	„Dobře — Jori zemře…“


II. 
Vražda.

	Mladý Japonec, který jel vlakem z Chabarovska do Vladivostoku, zahlédl již po druhé bledého, vousatého muže, který vždy na okamžik přilnul obličejem ke skleněné tabuli ve dveřích kupé a podezřívavě si ho prohlížel krutýma, ocelově šedýma očima.

	„Zdá se mi, že mi jsou na stopě…“ pomyslil si a jeho kosé oči neklidně zatěkaly po kupé, v němž již několik hodin seděl úplně sám.

	Bledý vousáč objevil se u dveří po třetí a sotva zmizel, přitiskla se ke sklu hlava železničního zřízence.

	„Podezírají mě — snad zvěděli o pěti tisících rublů, které jsou vypsány jako odměna na mé dopadení,“ zahučel Japonec sám k sobě, „nezbývá mi než co nejrychleji zmizet. Za hodinu vlak přibude do Vladivostoku a tam už by se mi těžko prchalo…“

	Zapálil si cigaretu a otevřel okno.

	Venku byla již čirá tma, v níž jen stěží rozeznával sporé křoviny kolem tratě.

	Potom pohlédl na svá zavazadla a ušklíbl se. Nebylo v nich pranic cenného a mohl je snadno oželet. To, co mělo pro sovětskou i japonskou vládu nesmírnou cenu, bylo pečlivě ukryto na jeho těle…

	Vyšel do chodby.

	Nepodivil se, když se tu shledal s bledým vousáčem a železničním zřízencem. Tušil, že ho hlídají.

	„Kampak, občane?“ oslovil ho železničář dobromyslně.

	Japonec se usmál.

	„Na vzduch — na plošinu. Už mě ta jízda po čertech unudila,“ odvětil plynně ruský.

	„Jedeš z daleka?“ vyzvídal znovu železničář.

	„Z Chabarovska — vlastně až z Čity.“

	„Tak? A já myslil, žes připlul lodí z Komsomolska!“

	„Tam jsem ještě nikdy nebyl,“ odvětil Asiat lhostejně a vyšel na plošinu.

	Bledý vousáč a železničář vyměnili významné pohledy.

	„Jdi za ním — myslíš-li, že je to on!“ šeptl železničář vousáči.

	„Já půjdu do služebního vozu, a jakmile vjedeme do Vladivostoku, upozorním milici. Nesmí nám upláchnout!“

	„To si myslím, že nesmí! Nespustím ho už s očí, opičáka kosookého! Dbej jen, aby milice včas přišla — uteče-li, zapláče našich pět tisícovek!“ zahučel vousáč a odešel za Japoncem na plošinu.

	Železničář odkvapil do služebního vozu s radostným úsměvem na široké, dobrácké tváři.

	Japonec zatím čekal na plošině.

	Věděl, že za ním jeden z mužů přijde a zosnoval si již pro ten případ plán…

	Když se vousáč objevil a stanul téměř těsně vedle něho, Japonec pohlédl pozorně na trať.

	Vlak zvolna ujížděl zatáčkou a po dvou či třech minutách měl zmizet za posledním chlumem. Potom již začínaly první domky vladivostocké.

	„Jaká je to krásná, teplá noc!“ řekl obrátiv se k vousáči.

	Ten chtěl cosi říci, leč pěst Japoncova vjela mu v tom okamžiku prudce do žaludečního důlku.

	Vousáč vytřeštil oči, hekl a mávaje bezmocně rukama, lapal ústy po vzduchu. Než se vzpamatoval, zasadil mu Japonec novou ránu, která ho zbavila vědomí. Zhroutil se na plošinu.

	Bezvládné tělo svrhl žlutý na trať, načež sám seskočil také a s tichým smíchem hleděl za vlakem, uhánějícím k Vladivostoku, jehož světla zářila takřka na dosah ruky.

	Nato šel několik desítek kroků po trati opačným směrem, až našil tělo omráčeného vousáče.

	„Je mi tě líto, Markové — musíš však zemřít! Jsi jediný, kdo mě opravdu zná, a já nesmím vynechat této jediné příležitosti, kdy se ti mohu zbavit…“ zašeptal nad ním.

	Poté vytáhl z kapsy kabátu kajken2 — nebezpečnou japonskou dýku — a sklonil se k vousáči.

	V témž okamžiku švihla pravice vousáčova vzduchem a Japonec ucítil v levé paži palčivou bolest.

	Vykřikl a uskočil; pak se však s divokým zavrčením vrhl na ležícího muže a kajken vjel jako blesk do vousáčovy hrudi…

	Napadený byl mrtev téměř okamžitě.

	Japonec vytáhl potě z jeho hrudi dýku, očistil ji pečlivě hlínou a šatem mrtvého, načež ji opětně uschoval.

	Potom se pustil přímo k Vladivostoku, tiskna silně krvácející ránu pravicí.

	„Nyní jsem úplně bezpečen — Markov je mrtev a nezradí mě již!“ šeptl si cestou.


III. 
Noční dobrodružství.

	Věra Nikolajevna Jeleněvová bydlila na konci města, v hezkém domku strojvůdce Žilkina. Jediné okno jejího pokojíku vedlo do stepi, plné křovisek a balvanů. Přes step vedla trať chabarovské dráhy, po níž každé chvíle projel těžce supající nákladní nebo bystře se ženoucí osobní vlak.

	Věra milovala svůj pokojík hlavně pro tuto vyhlídku; kus stepi před oknem jí připomínal rodné stepi uralské, kterých neviděla téměř osm let.

	Toho večera byla v divadle a vrátila se až o půl dvanácté. Nepospíchala domů, neboť Žilkinovi odjeli na návštěvu ke známým na Stanici Vtoraja Rěčka3 a měli se vrátiti až po třech dnech.

	Pozpěvujíc si jakousi árii, vešla do svého pokojíku a otevřela okno, aby jej před spánkem vyvětrala.

	Ze stepi k ní zavál teplý letní vzduch, prosycený vůní trávy a květin.

	Vyklonila se z okna.

	Pojednou se ze tmy vynořila tmavá postava a přistoupila k ní.

	Věra leknutím vykřikla; chtěla rychle okno zavřít, leč postava byla hbitější a zadržela zavčas její ruku.

	„Nezavírejte, baryšňa4 — ustrňte se nad nešťastníkem a poskytněte mu pomoci. Jsem raněn a vykrvácím, nebude-li moje rána obvázána,“ promluvila postava tichým, prosebným hlasem a postoupila těsně k oknu, takže na ni padlo světlo lampy.

	Věra Nikolajevna uzřela nyní neznámého tváří v tvář.

	„Gospodi — vždyť je to Japonec!“ uklouzlo jí ze rtů zděšeně.

	„Ano, jsem Japonec — ale nelekejte se mne — neublížím vám.

	Hleďte, jak jsem zraněn!“ pravil znovu Japonec a ukázal na levou paži.

	Věra uzřela krví prosáklý rukáv kabátu; krev vytékala z něho po hřbetě ruky a kapala na zem.

	„Bože můj…“ vydechla a pohlédla na Japonce soucitně.

	„Pusťte mě dovnitř,“ prosil ji tento, „a obvažte mi ránu. Odměním se vám bohatě!“

	Věra se pousmála tomuto slibu — Japonec byl ošacen velmi chudě. Chvilku váhala.

	Soucit zvítězil konečně nad strachem.

	„Jděte ke dveřím — otevru vám,“ řekla plaše a zavřela okno a stáhla záclonu.

	Nato vpustila Japonce do domku.

	Ten se potácel slabostí, takže ho musila do pokoje dovésti.

	„Posaďte se,“ řekla, odbíhajíc s rozpačitým chvatem, „hned přinesu lékárničku!“

	Než vyhledala obvazy, Japonec s námahou svlékl kabát.

	„Ustřihněte rukáv košile — půjde to pak líp,“ vybídl ji, když k němu zase přistoupila.

	Krví nasáklý rukáv rubášky pleskl na podlahu a Věra uzřela nyní cizincovu ránu. Byla to řezná, asi pět centimetrů dlouhá a dosti hluboká rána. Nevyhlížela nijak nebezpečně, až na to, že z ní stále těkala tmavá krev.

	„Stáhněte paži pod ranou — je to krev z žil — a pak mi to zavažte,“ radil Japonec, hledě upřeně na její hezkou tvář.

	Věra pod jeho pohledem zrudla a řekla tiše:

	„Sešiji vám ji — jsem lékařka!“

	„Ach — jaké štěstí!“ vydechl spokojeně.

	Věra vyhledala ve skříni krabici s lékařskými instrumenty, zapálila lihový kahan a postavila naň nádobku na vyvařování nástrojů. Potom podvázala Japoncovu paži a očistila pečlivě ránu, načež ji obratně sešila čtyřmi stehy a obvázala.

	Japonec s ní nespouštěl oči.

	„Hotovo,“ pravila posléze a usmála se naň. Nebála se ho už a zdálo se jí dokonce, že je dosti hezký.

	Japonec vycenil zuby; potom zvážněv:

	„Nebudu plýtvat slovy, báryšňa, cítím však, že vám vděčím za svůj život. A nepřeji si nic jiného, než abych vám mohl tuto službu někdy oplatit!“

	„Nedej Bůh,“ zvolala v líčené hrůze Věra, „nestojím o to, abych se octla v nebezpečí života!“

	„V životě se leccos stává, buď však jakkoliv — vaším dlužníkem zůstanu navždy!“

	„Charašo, občane — jak vám mám vlastně říkat?“

	„Jori — a vám?“

	„Věra Nikolajevna — a nechtěl byste trochu čaje a něco k jídlu?“

	„Buďte tak laskava, Věro Nikolajevno…“

	Věra odběhla do kuchyně a do spíže a po krátké době se vrátila s talířem pečiva, několika kolečky salámu, krajícem chleba a máslem.

	„Čaj bude hned hotov — posilněte se zatím,“ pobízela neočekávaného hosta. Potom se naň tázavě podívala.

	„A jak to, že umíte tak krásně ruský? Žijete již dlouho v naší zemi?“ zeptala se.

	„Deset let,“ odvětil Jori bez váhání.

	„Jste dělník?“

	„Ne — ačkoliv jsem také pracoval…“

	„Čím jste byl doma — v Japonsku?“

	„Studentem — ale musil jsem utéci.“

	„Aha — to jste jistě komunista!“

	„Ano. A vy?“

	„Ne, já se o politiku nestarám. Letos koncem jara jsem dostudovala medicínu a nyní jsem asistentkou v městské nemocnici. Přitom dále studuji. — Ach, já tu žvaním a samovar je už jistě hotov!“ Vzpomněla si náhle a odběhla do kuchyně.

	Vrátila se s kypícím samovarem; pak ještě přinesla koflíky a po chvilce oba srkali horký nápoj.

	„Teď mi povězte, kde jste tu ránu utržil!“ zeptala se Věra Japonce.

	„Jakýsi pobuda mě přepadl; bránil jsem se sice, ale on zaútočil nožem — a už jsem to dostal! Ke všemu mě ještě okradl.“

	„Nemáte se potulovat po okolí,“ řekla a bezděčně zívla.

	„Měla byste jít spát, Věro Nikolajevno…“

	„A vy také — jenže — Jak to nyní uděláme?“ zasmála se rozpačitě mladá lékařka.

	„Já se vyspím třebas ve stepi — hlavní věc, že mám ránu ošetřenu,“ mínil Japonec.

	„Není třeba — vyspíte se v kuchyni!“ napadlo Věře náhle, ale hned se zarazila.

	„Vždyť je úplně neznámý člověk — a kdož ví…“ pomyslila si.

	Japonec patrně pochopil její obavy.

	Sáhl zdravou rukou do kapsy a vyndal z ní objemnou peněženku, „Vezměte si mé úspory za deset let — jsou v japonských yenech — přes dva tisíce — za tolik bych z domku jistě nemohl ukrást!“ pravil.

	Věra se zarděla.

	„Nemluvte hlouposti…“

	„Prosím vás o to — budete aspoň klidně spát!“ naléhal Japonec. Věra nakonec svolila a pak odvedla hosta do kuchyně, kde stála široká pohovka. Přinesla mu tam i jeho kabát.

	Jori si letmo prohlížel kuchyňku.

	„A kdo je tohle?“ zeptal se, ukázav na podobiznu muže v železničářské uniformě.

	„Můj domácí Žilkin, strojvůdce na dráze.“

	„A proč není doma?“

	„Odjel s ženou na návštěvu. — Nu, dobrou noc!“

	Věra zmizela ve svém pokoji, zamkla dveře na klíč a vklouzla do postele, pochechtávajíc se nad nečekaným dobrodružstvím.

	Spala tvrdě a dlouho a probudila se až v osm ráno. Na štěstí měla toho dne službu až odpoledne, takže nic nezmeškala.

	Oblékla se a šla poslechnout ke dveřím kuchyně, je-li host už vzhůru.

	V kuchyni bylo ticho.

	Zaklepala na dveře.

	„Hej, gospodin Jori — vstávejte!“ křikla rozpustile.

	Nikdo se neozýval.

	Vzala za kliku a pootevřela dveře.

	Její zrak padl nejdříve na pohovku, ta však byla prázdná.

	Vešla tedy do kuchyně a vykřikla údivem.

	Hosta tu nebylo…

	Vrtíc hlavou, rozhlížela se nechápavě po kuchyni.

	Tu zahlédla na stole jakýsi dopis.

	„Věře Nikolajevně…“ zněla adresa.

	Roztrhla zvědavě obálku — byla ze zásob Žilkinových — a četla plna vzrušení asi dva tucty řádek spěšně načrtaných:

	 

	Vážená Věro Nikolajevno, odpusťte, že odcházím nerozloučiv se a nepoděkovav za Vaši nesmírnou dobrotu a obětavost. Okolnosti mě nutí ke spěchu, neboť mi hrozí nebezpečí, že budu zatčen. Vězte, že jste zachránila majora japonského generálního štábu Jori Išinagi, nebezpečného vyzvědače. To Vám bude asi pobídkou, abyste o svém bočním dobrodružství pomlčela. Peníze, jenž jsem Vám svěřil, si ponechte. V peněžence najdete kovový medajlon s japonskými nápisy. Uschovejte jej bedlivě — a kdybyste se někdy octla v nebezpečí, jež by Vám hrozilo od japonských úřadů, ukažte jej — zachrání Vás!

	Věčně na Vás bude vzpomínat

	Jori.

	 

	Věra Nikolajevna se štípala do paží, aby se přesvědčila, že nesní…

	Nikoliv — nesnila.

	Dopis a peněženka s medajlonem a dvěma tisíci třemi sty yeny byly tu.

	Scházel jen Jori a uniforma strojvůdce Žilkina, jak o něco později zjistila…

	Plna zmatku spěchala do nejbližší prodejny novin doufajíc, že se o svém nočním pacientu něčeho dozví.

	V novinách se nedočtla ovšem ničeho…

	Vrátila se domů plna zmatku a nejvíce ji trápila obava:

	„Co řekne Žilkin, až zjistí, že zmizela jeho uniforma?“

	Leč i tato nepříjemnost byla záhy odstraněna. Dříve než odešla do úřadu, objevil se v domku čínský kuli s balíkem.

	„Ty být Věla Nikolajevna?“ otázal se mladé lékařky.

	„Ano.“

	„Gospodin Joli se nechat poloučet…“ děl chvatně kuli, vtiskl jí balík do náruče a byl ten tam.

	V balíku byla Žilkinova uniforma…


IV. 
Marné pátrání.

	Velitel nádražní milice ve Vladivostoku Smirnov stál na peróně s cigaretou v ústech a hleděl lhostejně směrem, odkud se měl co nejdříve objevit vlak od Chabarovska. Čtyři miliční vojáci se za jeho zády bavili s okatou dívčicí.

	Vlak se přihnal s pronikavým hvízdáním a vjel do nádraží.

	Ještě se pohyboval, když se stupátka služebního vozu seskočil železničář Bulkin a řítil se k miliční hlídce.

	„Soudruzi,“ sděloval jim udýchaným a vzrušeným hlasem, „ve vlaku jede jakýsi japonský vyzvědač, na kterého je vypsána odměna pěti tisíc rublů!“

	„I hrome!“ křikl udiveně velitel a mrkl na vojáky. „A jak se jmenuje?“

	„Nevím, jak ho, čubčího syna, jmenoval soudruh Markov. On ho hlídá v devátém vagoně — honem, aby mu neupláchl!“

	Milicisté se rozběhli k označenému vagonu; železničář je vedl.

	„Říkáš, že ho hlídá Markov? Je-li to Andrej Pavlovič…“ pravil velitel železničáři.

	„Mně se zdá, že se tak jmenuje…“

	„Hm — pak vyzvědač neuteče! Markov ho sám udal — zradil — a jen on ho zná. Markov tedy — bývalý emigrant a nyní agent tajné služby na Dálném východě — a mizera…“ bručel velitel.

	Zatím doběhli k vagonu a vpadli dovnitř jako bouře.

	„V tomhle kupé sedí…“ ukázal železničář na dveře.

	Velitel vrazil dovnitř.

	„Vždyť tu nikdo není? Kde je ten tvůj Japonec? A kde Markov, ty hlavo pošetilá?“ vykřikl zlostně uzřev prázdné kupé.

	„Jakže — nejsou tu? Ach, čerti…“ zvolal železničář s úžasem a vsunul hlavu do oddělení.

	„Tohle je jako kufřík — a ta pokrývka a balík nahoře jsou také jeho — a oni — bože mě netrestej — jako by je peklo pohltilo!“ divil se železničář.

	Velitel si odplivl.

	„Zavřít nádraží — prohlídka všech cestujících!“ křikl pak na jednoho z milicistů, který ihned odběhl.

	Vlak stál před peronem a cestující začínali právě opouštět vagony, když se ozval pronikavý hvizd píšťalek.

	Ze strážnice vyběhla miliční pohotovost a obsadila v mžiku všechny východy.

	Teprve potom směli reptající cestující odcházet jedinými dveřmi, u nichž stál zamračený velitel nádražní milice a potící se a utrápený železničář Bulkin.

	„Dívej se dobře, duráku5, abych mohl zadržet aspoň toho Markova!“ zasykl na Bulkina velitel Smirnov.

	Běloši byli rychle propouštěni a rovněž tak i Číňané a Korejci; zato čtyři Japonci, kteří také přijeli vlakem, byli zadrženi a odvedeni do kanceláře k výslechu a prohlídce.

	„Je mezi nimi ten vyzvědač?“ zeptal se Smirnov zuřivě železničáře, když bylo po prohlídce.

	„N — není — čert ví, kam zmizel ten prašivec!“ odplivl si železničář a v duchu se už loučil s polovinou pěti tisíc rublů…

	Smirnov mávl rukou a usedl k telefonu…

	V malé chvíli byla všecka vladivostocká milice zalarmována; do ulic vyšly hlídky, které zastavovaly všecky Japonce a pečlivě zkoumaly jejich tváře i doklady.

	Nedlouho poté zaplavily všecka předměstí a přístav patroly rudých vojáků a námořníků a ozbrojení dělníci z továren konali prohlídky v bytech všech Japonců na Vladivostoku usedlých.

	Do půlnoci byl pročesán celý Vladivostok i s okolím — leč tato obdivuhodně organisovaná prohlídka, při níž nemohla proklouznout ani myš, ukázala se bezvýslednou.

	Ani detektiv Markov, ani nebezpečný japonský vyzvědač nebyli nalezeni.

	Teprve kolem třetí hodiny přišla první zpráva, která potvrdila, že všecek ten shon nebyl planým.

	Jedna z vojenských hlídek nalezla těsně u trati mrtvolu bledého, vousatého muže a dopravili ji autem do města.

	Železničář Bulkin, který se musil neustále zdržovat v kanceláři velitele staniční milice, poznal v něm ihned detektiva Markova.

	V protišpionážním oddělení politické zprávy pro Dálný východ bylo po celou noc a příští den neobyčejně rušno.

	Komisař Pavlov neodcházel téměř od telefonu, neboť neustále udílel rozkazy, nebo poslouchal zprávy.

	K večeru praštil mrzutě sluchátkem.

	„Ten prašivý vyzvědač je kouzelníkem!“ řekl vztekle svému zástupci Moskovičovi, o jehož semitském původu nemohlo být pochyb.

	„Nu což — utekl, sukin syn, utekl! A vláda bude zuřit! Na štěstí se toho sesype nejvíc na hlavy těch idiotů v Komsomolsku, kteří si dali ukrást plány!“ odvětil Moskovič lhostejně.

	„Nám také zdrávo nebude, drahý soudruhu! Oni si nechali okopírovat plány — a my zas pustili vyzvědače!“ zahučel Pavlov.

	„Ten Japoneček je v každém případě vyzvědačský genius a dorazí-li s kořistí šťastně do Japonska, skvělá odměna ho nemine,“ mínil Moskovič.

	„Do Japonska se nedostane — za to ručím! Ani jedna loď neodpluje ke břehům té zatracené země, aniž by nebyla od podpalubí až po špičky stožárů prohlédnuta! A do Mandžukua ho rovněž nepustíme!“

	„Jsou různé způsoby, jimiž vyzvědač může uniknout,“ pokrčil rameny Moskovič.

	Pavlov tlumeně zaklel a chtěl cosi říci, leč vtom zazněl telefon. Popadl sluchátko.

	„Zde Pavlov…“ zahučel.

	„Zde velitel křižníku ‚Iljič‘ Kasatkin…“

	„Zdravstvujtě, tovaryšč — nu, co je nového?“

	„Zachytili jsme jiskrovou depeši — takovou podivnou, čert vezmi — ani nevíme odkud — a je adresována vám soudruhu!“ oznamoval Kasatkin.

	„Nuže, sem s ní!“

	„Tak tedy — předávám! — Soudruhu J. M. Pavlovu, náčelníku protišpionáže, Vladivostok. — Zasílám pozdrav s cesty do vlasti. Na shledanou! Joriši.“

	Pavlova ruka držící sluchátko se zachvěla.

	„Tuto depeši že jste zachytil, soudruhu veliteli?“ otázal se zdrceně.

	„Nu ovšem — rozumíte jí? Kdo ji odeslal? Kdo je ten Joriši?“

	„To kdybych věděl, soudruhu — v každém případě však je zle!“ zasténal Pavlov a odzvonil.

	„Zle? A proč? Nechápu…“ divil se Moskovič.

	„V nejbližší době vypukne válka mezi Sověty a Japonskem. — A teď promiňte, soudruhu — nastává mi velká práce!“

	O hodinu později konala se důvěrná schůze nejvyšších sovětských funkcionářů, v jichž rukou byla soustředěna politická, vojenská i hospodářská moc na Dálném východě. Pavlov podal obšírnou zprávu o úspěchu japonského vyzvědače; po zprávě bylo krátce debatováno — a nato byly uvolněny všecky telegrafní linky do Moskvy pro vládní potřeby.

	Civilní telegrafisté na hlavním telegrafním úřadě byli poté vystřídáni vojenskými a mezi Vladivostokem a Moskvou nastala čilá výměna depeší, která potrvala celou noc.

	Události na Dálném východě dozrávaly…

	Hlavní viník všeho toho vzruchu, major Jori Išinagi, seděl v té době ještě klidně v bezpečném útulku ve Vladivostoku a snil o krásné lékařce Věře, která mu zachránila život…


V. 
Tajná porada.

	Ve zšeřelém pokoji japonského vojenského ministra hraběte Yo-Kaishi sedělo pět mužů. Srkali čaj, kouřili cigarety a rozmlouvali tak tiše, že důstojník za dveřmi nemohl ulovit ani jediného slůvka, ač se namáhal, seč byl.

	Vynikající postavení zaujímal jedině Yo-Kaishi; ostatní byli celkem bezvýznamné osobnosti — dva generálové, Išinagi a Taoki, baron Sanemoto a bankéř Mitsu…

	A přece jednali tito mužové, jejichž kariéra měla teprve počíti, o věcech tak důležitých, že zpráva o nich směla býti podána jedině panovníkovi.

	Na této „schůzce pěti“ rozhodovalo se totiž o budoucnosti celého Japonska…

	„Německo udeří se západu a Anglie znemožní Francii a jejím spojencům, aby mu v tom překážely; my zaútočíme s východu, o nějaké povstání uvnitř říše se postarají emigranti a všichni odpůrci sovětského zřízení — nu a do tří, nejdéle čtyř měsíců budeme pány Asie až po Bajkal — prozatím…“ šeptal Yo-Kaishi.

	„Německo dostane Ukrajinu?“ otázal se generál Taoki.

	„Ukrajinu, Gdaňský koridor a baltské státy — a snad i Polsko. To bude záležet na chování tohoto,“ odvětil Yo-Kaishi.

	„A co Anglie? Ta nezachová zadarmo neutralitu!“ pravil generál Taoki.

	„Anglie si vezme Turkestan — prozatím!“

	„Proč prozatím?“

	Yo-Kaishi se usmál:

	„Do pěti let bude náležet Asie Asiatům — co říkáte, pane bankéři?“

	Mitsu vyndal z úst cigaretu, ušklíbl se a pravil:

	„Je to správné — až na malou nepřesnost — do pěti let bude náležeti Asie Japoncům!“

	Čtyři muži naň upřeli oči.

	„Ano — Japoncům!“ pokračoval Mitsu klidně. „Náš kapitál je investován v Číně, Tibetu, Mongolsku, Indii, Indočíně. Máme tam své důvěrníky — a až promluví děla pánů generálů, promluví naše yeny. A potom…“

	„Potom bude baron Mitsu finančním ministrem Spojené Asie!“ vpadl důrazně Yo-Kaishi.

	Mitsu přivřel šikmé oči a blažený úsměv ozářil jeho žlutou tvář s vysedlými lícními kostmi.

	„Baron Sanemoto dostane úřad guvernéra Sibiře, Taoki bude vojenským velitelem Číny a Išinagi velitelem Indií a Indočíny,“ pokračoval Yo-Kaishi s úsměvem.

	„A vy, hrabě?“

	„V pensi,“ zasmál se Yo-Kaishi, „a budu užívat rozkoší života. A náš nejmilostivější panovník, náš jasný pán bude císařem jedné třetiny světa!“ dodal s úctou a hrdostí.

	„Jen“ — namítl generál Taoki, „nenarazíme-li v Sibiři na velký odpor Rusů! Jejich přípravy v posledních letech, zbrojení, agitace v národě…“

	„Můj syn Jori odejel před rokem do SSSR, aby nám přinesl přesné zprávy — očekávám ho každým dnem s bohatou kořistí,“ pravil generál Išinagi.

	„Jen aby neupadl do rukou sovětské policie!“ mínil Taoki.

	„Jori je bystrý, nadaný, vzdělaný a dovede se přizpůsobit. Mezi komunisty je komunistou, mezi bělogvardějci komunisty proklíná. Je konečně všestranně zajištěn proti každému překvapení, neboť opustil Japonsko jako politický uprchlík s legitimací komunistické strany Japonska…“ vysvětloval Išinagi s úsměvem.

	„V tom případě má úspěch zajištěn, neboť sovětské úřady přijímají komunisty z cizích států s otevřenou náručí. Naši dva vojenští vyzvědači v Moskvě sedí dokonce jako čelní funkcionáři v úřadě!“ řekl Yo-Kaishi a jeho bezvýraznou tvář ozářil na okamžik potupný úšklebek.

	Generál Taoki otevřel ústa, chtěje patrně cosi poznamenat, leč v tom okamžiku se nevtíravé rozezvučel telefonní zvonek na psacím Stole ministrově.

	Tvář Yo-Kaishi se zamračila.

	„Nařídil jsem přece, že nesmím být vyrušován…“ zahučel.

	Nato uchopil sluchátko.

	„Haló — co se stalo, Hakati, že mě vyrušuješ?“ řekl ostře.

	Když vyslechl chvatnou odpověď, položil sluchátko.

	„Promiňte, pánové, že vás na okamžik opustím,“ omluvil se hostům a opustil rychle pokoj.

	Oba generálové, baron Sanemoto a bankéř Mitsu mlčky pokuřovali a naslouchali zmateným výkřikům, které k nim doléhaly.

	„Cosi se přihodilo…“ zašeptal generál Išinagi starostlivě.

	„Zdá se…“ zahučel baron Sanemoto.

	Vtom se vřítil do pokoje ministr Yo-Kaishi.

	Jeho vždy klidná tvář byla nyní zkřivena vztekem a zklamáním, Z očí mu sršely blesky.

	„Pánové…“ začal prudce, leč zadýchal se rozčilením a nebyl mocen ani slova.

	„Uklidněte se, excelence — co se vlastně přihodilo?“ ozval se bankéř Mitsu.

	„Ach úžasná věc!“ vydechl ministr. Nato vypil rázem sklenici vody a mávl rukou směrem ke dveřím.

	„Pojďte se podívat — u všech zlých duchů, tahle drzost bude strašlivě pomstěna!“ hovořil divoce veda hosty přes rozsáhlý salon do čekárny, v níž návštěvnicí čekávali, kdy na ně dojde řada k audienci.

	Vešli do čekárny:

	Byl to prostorný, elegantně zařízený salonek. U dveří stál na stráži voják, který se nyní třásl jako osika a nespouštěl s ministra vyděšených očí.

	Hned vedle dveří, jimiž se vcházelo do ministrových pokojů, nalézal se psací stůl, u něhož stál důstojník, chvějící se neméně než stráž.

	„Pohleďte!“ pravil Yo-Kaishi s tragickým přízvukem v hlase a ukázal na řadu židlí, určených pro čekající návštěvníky.

	Před židlemi na koberci ležela bezvládná těla dvou Japonců.

	Jeden z nich byl v občanském obleku a v jeho srdci vězel nůž až po rukojeť. Druhý byl v uniformě kapitána námořnictva a jeho křečovitě stažená tvář s rysem utrpení kolem úst svědčila, že jeho životu učinil konec jakýsi prudký jed.

	Taoki, Išinagi, Mitsu a Sanemoto pohlédli s úžasem na ministra.

	„Co se vlastně stalo?“ zeptal se posléze bankéř.

	„Tento kapitán zabil onoho civilistu, načež se sám otrávil. — A tihle dva mizerní ničemové nedovedli tomu zabránit!“ zasyčel Yo-Kaishi, mrštiv nenávistný pohled na stráž a důstojníka.

	„Vaše excelence…“ začal se tento hájit.

	„Mlč, pse,“ přerušil ho ministr zuřivě, „ponech si své tlachy až pod šibenicí. Tam se vymluv podle chuti!“

	Nato se obrátil ke svým společníkům.

	„Příhoda se udála takto,“ vysvětloval, „kapitán přišel asi o deset minut dříve a uslyšev, že jsem zaneprázdněn, prohlásil, že počká. Potom se objevil civil a důrazně žádal o okamžitou rozmluvu se mnou. Tvrdil, že přináší nesmírně důležité poselství a snažil se tamhle toho idiota v důstojnické uniformě pohnout k tomu, aby mně ohlásil. Nestalo se tak — a bohové vědí, jaké to bude mít pro nás následky — civil si šel sednout vedle kapitána — a ten mu znenadání vehnal dýku rovnou do srdce. Civil ani nehlesl. A hned nato se zhroutil k zemi i kapitán a v křečích dokonal. Požil patrně jedu. — Ach, vztekl bych se, pánové!“

	„Nu, snad nebyla zpráva, kterou přinášel, tak vážná,“ mínil generál Išinagi.

	„Myslíte? — Nuže, prohlédli jsme kapsy kapitána a našli v jedné odznak ilegální komunistické strany v Tokiu. U civila jsme objevili pouze stručnou zprávu, která však mnohé napovídá…“

	S těmi slovy podal Yo-Kaishi generálu Išinagi malý lístek.

	„Čtěte hlasitě!“ žádal ministr.

	Generál tak učinil a s neskrývaným úžasem četl:

	 

	Ministru války!

	Poněvadž mi není možno opustit Sibiř, odesílám
nejdůležitější zprávu po svém agentu Iliomatu, který se ji
naučil zpaměti. Písemně bylo příliš nebezpečno.

	Jori Išinagi.

	 

	„Chápete nyní, pánové — zprávy nemáme, Jori je ohrožen — a tím i naše plány! Byli jsme zaskočeni…“ zahučel vztekle Yo-Kaishi.

	Poté zazvonil.

	Objevil se ordonanc.

	„Zavolej velitele stráže — nechť tyhle dva zrádce zavře do vězení! A já se postarám, aby šli odtud rovnou na šibenici!“ nařídil a ukázal na hrůzou se třesoucí stráž a důstojníka ve službě…


VI. 
Naiko jde do Jošivary…

	„Dnes k večeru si přijde generál Išinagi pro odpověď,“ zahovořil baron Sanemoto ke své dceři Naiko při pozdním obědě.

	Naiko, která otci při obědě po starodávném japonském zvyku posluhovala, sklonila hlavu.

	„Mluv!“ křikl ostře baron, když dívka mlčela.

	„Nemohu se stát ženou Jori…“ zašeptala Naiko pokorně, ale v očích jí blýskl odpor.

	„Ha — pak tedy souhlasíš s odchodem do Jošivary — čtvrti lásky — jako nízká, všemi opovrhovaná džoro, jejíž tělo si na chvíli kupuji za hrst senů6 vojáci a námořníci!“ zařičel baron zuřivě.

	Naiko sklonila hlavu ještě níže — aby zakryla posměšný úšklebek kolem rtů.

	Baron se vztekem zrovna třásl.

	„Bídná dcero, ničemný, jedovatý hade — chvěj se před mým hněvem! Vím, kdo tě svedl k neposlušnosti, kdo tě nabádá, abys Jori odmítala — je to ten pes Sajgo, buď on proklet!“ pokračoval.

	Naiko sebou škubla — netušila, že její sladké tajemství lásky je prozrazeno.

	„Vidíš, že vím vše — Sajgo bude hned zítra přeložen do Mandžuska, aby se odnaučil zvedat své psi oči k nejkrásnějším květům Nipponu — a ty si vezmeš Jori! Dnes to sdělím generálovi!“

	„Jori si nevezmu — miluji Sajgo…“ šeptla Naiko.

	Baron Sanemoto se již nemohl déle ovládat.

	Vyskočil jako rozzuřený býk a vrhl se na dívku. Nejdříve jí uštědřil několik políčků, potom ji popadl za vlasy a vláčel po pokoji, kopaje ji a častuje při tom hrubými nadávkami.

	Naiko trpěla tiše a jen tehdy slabě zaúpěla, když ji některá rán příliš zabolela.

	Sanemoto jí konečně mrštil do koutu.

	„Vezmeš si Jori?“ zasyčel.

	„Zab mě — ale Jori si nevezmu,“ odvětila dívka a pohlédla na otce tak záštiplně a nenávistně, že se tento až zachvěl.

	„Bestie…“ zamumlal.

	Nato zazvonil.

	Vešel sluha Haruko.

	„Haruko,“ nařizoval mu baron, „půjdeš ihned do Jošivary k bývalé džoro Mioko a přivedeš ji ke mně. — A Naiko nesmí od této chvíle opustit dům!“

	Haruko odešel — a Naiko již věděla, kdo ji zradil.

	„Ten starý pes to byl — vím již — zahlédla jsem ho včera, když jsem šla na schůzku se Sajgo… Ó, Haruko, nedobřes učinil…!“ pomyslila si.

	„Jdi do svého pokoje — a večer se odebéřeš do Jošivary jako nevěstka!“ zahřměl na ni Sanemoto.

	Naiko se odplazila, neboť bolestí nemohla ani stát na nohou…

	Věrná Umiko ji přijala na prahu pokoje s pláčem. Celý dům už věděl, co se událo mezi Naiko a baronem; muži souhlasili s tímto, ženy, ty věčné trpitelky, cítily s Naiko.

	„Umiko — otec mě chce dát dnes večer k džoro Mioko — jdi a oznam to ihned mému miláčkovi! Pověz, jak jsem byla ztrýzněna, a že očekávám od něho záchranu. Musí mě z Jošivary vysvobodit. Utekla bych z domu, ale to by nešlo — budu velmi přísně střežená. Jdi, Umiko, a pospěš si…“ šeptala Naiko služce.

	Ta jen hlavou přikývla a zmizela.

	Baron Sanemoto telefonoval zatím ministru Yo-Kaishi. Stěžoval si na plukovního lékaře Sajgo Morisavu, že mu svádí dceru, která je zaslíbena Jori Išinagi.

	Ministr barona vyslechl a řekl:

	„Za čtvrt hodiny obdrží Morisava cestovní rozkaz. Odešlu ho do Mandžuska — tam máme stále nedostatek lékařů!“

	Baron Sanemoto poděkoval a položiv sluchátko na vidlici, radostně se usmál.

	„Až jí Morisava zmizí navždy s očí a až pozná, jaký život vede džoro, uposlechne mileráda. — A generálu Išinagi prostě řeknu, že si Naiko Jori vezme…“ pomyslil si.

	O hodinu později přivedl sluha Haruko paní Mioko.

	Byla to asi třicetiletá, předčasně šedivějící Japonka; ukláněla se před mocným baronem patolízalsky až k zemi.

	„Mioko, moje dcera Naiko mi odepřela poslušnost. Zamilovala se do ničemy a odmítá ušlechtilého muže z dobré rodiny. Ty jí napravíš hlavu!“ oslovil ji Sanemoto.

	„Ó, Mioko se v těch věcech vyzná, excelence! Už mnoho dívek i dobrých rodin vyléčila z lásky a přinutila je k poslušnosti!“

	„Dobrá — dostaneš skvělou odměnu, pakli Naiko za týden či čtrnáct dní dostane rozum!“

	„Za čtyři dny bude jako ovečka,“ usmívala se džoro, „neboť mám už zkušenosti.“

	„Samozřejmě, že nedopustíš, aby…“ nadhodil Sanemoto.

	„Ani vlas jí nebude zkřiven!“

	„Dobře — dnes večer ti ji pošlu!“

	Mioko se uklonila a odešla s veselým úsměvem, neboť jí kynula naděje na neočekávaný výdělek…

	Generál Išinagi, který barona krátce poté na chvilku navštívil, obdržel příznivou odpověď.

	„Naiko si pokládá za nesmírnou čest, že může sloužit tak odvážnému a šlechetnému muži, jako je Jori,“ pravil Sanemoto s veselou tváří.

	„Děkuji jménem svého syna, který bude nadšen, až zví, jak krásný květ ho očekává, aby ho po strastiplné a nebezpečné pouti Sibiří oblažil,“ odvětil Išinagi.

	Sanemoto si nato vzpomněl na tragickou událost, jež se předešlého dne odehrála v bytě Yo-Kaishi.

	„Doufám, že Jori není v nebezpečí?“ otázal se.

	Generál se trochu zasmušil a odvětil:

	„Sám nevím — nechápu ani, proč tam zůstal a nepřijel se zprávou sám.“

	„Ó, je lépe, že nepřijel — v této chvíli by ho už ženy oplakávaly!“

	„Pravda…“ zašeptal Išinagi.

	Oba mužové svěsili hlavy a mlčky přemýšleli.

	„Ti prokletí Rusové jsou nepřekonatelní ve výzvědné službě!“ prohodil posléze Sanemoto.

	„Nebyl to Rus, který kurýra zabil — byl to Japonec!“ namítl Išinagi.

	„Tím hůře, že dovedou i naše lidi získat pro svou myšlenku!“

	„Ó, ti prokletí komunisté — přes dvě stě jich bylo dnes v noci zatčeno a vyslechnuto — a nikdo z nich nepoznal onoho zavražděného kapitána!“ zasyčel Išinagi.

	„Pustili je zase?“

	„Nikoliv — budou odesláni do dolů na Sachalin — a odtud se již živ nevrátí ani jediný!“

	„Správně,“ souhlasil Sanemoto.

	Išinagi se poté poroučel a baron si pozval Naiko.

	„Ptám se tě naposled, nezdárné dítě — provdáš se za Jori?“

	„Ne, otče…“ zašeptala dívka.

	„Nenazývej mě otcem, mrcho — a teď jdi a připrav se — Haruko tě odveze do Jošivary! A až budeš spočívat v náruči opilého námořníka, vzpomeň si, žes mohla oblažovat syna generálova, být ctěnou a váženou a ne sprostou džoro! Jdi!“

	Naiko odešla.

	„Sajgo mě ochrání, můj miláček nedovolí, abych se stala džoro…“ šeptala si a mysl ta jí dodávala odvahy a síly. Strach a obava ji přesto úplně neopustily, neboť Umiko se od jejího milence dosud nevrátila…

	Podle rozkazu otcova se začala připravovat k opuštění otcovského domu. Vybrala si trochu šatstva a nejmilejší ze šperků, složila vše do velké lakované krabice a s tlukoucím srdcem očekávala návratu Umiko.

	Než věrná služka se nevracela — a místo ní se objevila ve dveřích lstivá tvář otcova sluhy.

	„Auto je připraveno…“ pravil hluboce se klaněje.

	„Nejsem dosud hotova — počkej ještě chvilku,“ žádala Naiko, doufajíc, že Umiko co nevidět přijde.

	Haruko zmizel, ale po chvilce se objevil znovu.

	„Vznešený pán nařídil, abyste…“

	„Dost — půjdu!“ vzlykla zoufale dívka a chopila se krabice.

	Vtom vrazila dovnitř Umiko.

	Její vyděšená tvář prozrazovala, že přináší zlou novinu.

	Naiko se jí vrhla kolem krku a stará služka jí šeptala:

	„Jaké neštěstí, můj lotosový květe, můj třešňový kvítečku! Sajgo musil okamžitě odcestovat — v této chvíli jede už vlakem…“

	„Ach — bohové — a kam? A proč?“ zeptala se tiše zděšená Naiko.

	„Přeložili ho do Mandžuska — ó, už ho neuzříš, můj kvítečku…“ plakala Umiko.

	Naiko se zapotácela, leč ihned se zase vzchopila.

	„Dobře, Umiko, neplač už! Bohové mi nepřejí štěstí — nepřeje mi ho ani otec — budiž — stanu se tedy džoro. Kletba však na ty, kteří mi mého miláčka uloupili — věčná kletba na ně!“ pravila hrobovým hlasem.

	„Ach, Naiko, vonná zahrádko…“

	„Nech mě, Umiko! Vím, co mluvím! Uvidíš, že mé prokletí postihne všecky, kteří se proti mně spikli! Otec, Haruko, Išinagi, Jori — všichni nechť jsou prokleti! Nechť se otevře země a pohltí je, nechť se tato prokletá země rozpadne a zmizí v mořských hlubinách, jako moje láska zahyne v Jošivaře!“ volala Naiko vzrušeně a oči jí při tom plály jakýmsi neobyčejným svitem.

	Haruko se na prahu komnaty chvěl jako osika, Umiko tiše vzlykala. Naiko si poté zakryla na okamžik tvář rukama.

	Když je sundala, byl její obličej bílý jako křída.

	„Umiko,“ šeptla, „viděla jsem nyní svou matku — a ta mi pravila, že se moje kletba výplní… ó, bojím se nyní — nesmírně se bojím…“

	Kdesi v domě se ozval zlostný hlas barona Sanemoto.

	Všichni sebou trhli — a Naiko se chopila krabice.

	„Buď zdráva, Umiko — a děkuji ti za tvou lásku,“ řekla služce, hladíc ji.

	Nato vrhla kosý pohled na sluhu a pravila opovržlivě:

	„Veď mě, zrádče — chci už být v Jošivaře a prodávat svou lásku jako džoro!“


VII. 
Nové dobrodružství Věry Nikolajevny.

	Primář městské nemocnice ve Vladivostoku si dal zavolat do kanceláře asistentku Jeleněvovou.

	„Věro Nikolajevno,“ pravil, když mladá lékařka k němu přišla, „musím vám oznámit nepříjemnou zprávu…“

	„Nu?“

	„Jste přeložena — jmenovali vás vojenskou lékařkou a máte se odebrat ihned do Chabarovska7. Zde je služební lístek.“

	Věra Nikolajevna pohlédla na primáře s úžasem.

	„Já — vojenskou lékařkou?“ otázala se pak.

	„Nu ano — slyšela jste snad, že se cosi chystá — bude prý válka s Japonci…“

	Věra přemohla úžas a začala chladně uvažovat.

	„Hm — válka — snad jsou to tlachy, snad je to pravda — mně je to konečně lhostejno, kde ošetřuji nemocné…“ pomyslila si.

	„Co dělat — pojedu!“ usmála se vesele na primáře.

	„Nu, sláva,“ zaradoval se tento, „víte, obával jsem se, že upadnete do mdlob nebo ztropíte scénu — ženy bývají někdy — — — nu, jsem rád, že jste tak rozumná!“

	„Mne k Vladivostoku nic nepoutá, je tu smrtelná nuda a tak mi ta změna přichází vlastně vhod, Ivane Petroviči. — A kdy mám odjet?“

	„Pozítří, Věro Nikolajevno.“

	„Pojedu tedy pozítří — doufám ovšem, že do té doby mám už volno!“

	„Samozřejmě — jak bych vás mohl, dušičko, zapřahat do služby! — A dnes večer přijeďte ke mně na čaj, žena vás už zvala onehdy, ale nepřišla jste!“

	„Přijdu Ivane Petroviči — a zatím tedy do svidanija!“

	Věra vyběhla a hned shodila bílý plášť a připravila se k odchodu.

	Kolegové a ošetřovatelky se kolem ní shrnuli, neboť už věděli, co ji očekává.

	„Tak vy nás opouštíte, Věro Nikolajevno?“ volali jeden přes druhého.

	Věra se smála:

	„Ano — pojedu na letní byt do Chabarovska!“

	A tiskla jim všem ruce — a polykala slzy, které jí vynutilo brzké rozloučení s dosavadním prostředím. Byla ráda, když jim mohla konečně utéci.

	Venku se zase uklidnila.

	„Tedy pozítří…“ uvažovala, „s přípravami budu hotova za den — na to je čas zítra. Dnes si udělám volno a podívám se naposled na Vladivostok na záliv a na moře. Kdož ví, kdy tenhle kout zase uvidím!“

	Rozběhla se drobnými krůčky do města.

	Dnes si po dlouhé době začala všímat tvářnosti města. A tu jí neušlo, že po ulicích chodí mnohem více vojáků a důstojníků než jindy. Co chvíle minula nějaký oddíl, který se ubíral směrem k pevnostem za městem, nebo zpozorovala kouřící letadla.

	„Přece bude válka,“ pomyslila si a zvážněla.

	V zamyšlení se octla v ulicích obydlených Číňany.

	Pojednou uslyšela, že za ní kdosi kvapí.

	Ohlédla se a uzřela mladého Číňana v černém, flanelovém obleku. Utíkal za ní neustávaje volat:

	„Vělo Nikolajevno, Vělo Nikolajevno!“

	Věra se podivila — a zastavila se.

	„Co chcete ode mne? A odkud mne znáte?“ okřikla ostře Číňana.

	„Chodja8“ vycenil bílé zuby a vtiskl jí do ruky papírek.

	Věra lístek rozbalila a čtla:

	„Kdybyste mi chtěla věnovat několik okamžiků k rozhovoru, byl bych velmi šťasten. — Jori Išinagi.“

	Věra si rázem vzpomněla na Japonce, kterému, jak sám říkal, zachránila před týdnem život.

	„Jori Išinagi,“ opakovala si znovu jméno toho odvážného vetřelce, „hm — proč bych si s ním nepohovořila?“

	Podívala se na Číňana.

	„Kde je občan Išinagi?“

	„Čan-Li vás k němu zavést.“

	„Kde to je?“

	„Nedaleko.“

	„On bydlí u tebe?“

	„Ano.“

	„Tak mne veď!“

	A sama se podivujíc své odvaze kráčela za Čan-Li do úzké ulice, jíž před chvilkou prošla, a následovala ho bez bázně do úhledného dřevěného domku.

	Čan-Li ji zavedl do malé světničky v zadní části domku.

	Jori Išinagi jí vyšel s úsměvem vstříc a pravil:

	„Srdečně vás vítám ve svém brlohu a děkuji, že jste mě navštívila, Soudím z toho, že se na mne nehněváte…“

	„Proč bych se hněvala? Vždyť to bylo tak romantické!“

	„Po čertech romantické, když mně šlo o hlavu!“

	„Poslyšte, Jori — je to pravda o tom vyzvědačství a tak dál? — Víte, v tom případě bych…“

	„Rozumím vám, Věro Nikolajevno, a dávám vám čestné slovo, že už jsem toho řemesla nechal. Žiji tu jako soukromník a očekávám okamžiku, kdy se budu moci vrátit do vlasti.“

	„Vy lháři,“ smála se mu Věra do očí, „vy a soukromník! Patrně se tu skrýváte před úřady!“

	„To je pravda — leč to je vedlejší! Hlavní věc, že jste zde a že vám mohu odplatit aspoň částečně vaše pohostinství. — Čan-Li, přines zákusky a samovar!“

	„Vy pijete čaj ze samovaru? Po rusky?“ divila se Věra a usedla bez pobízení na židli, neboť si už zvykla chovat se mezi muži jako mezi ženami.

	„Oblíbil jsem si ruskou stravu,“ usmál se Jori, „a hrozím se, až budu nucen znovu polykat naše japonské pokrmy!“

	„Pak zůstaňte v Rusku!“

	Jori na ni pátravě pohlédl.

	„Proč to říkáte?“

	„Nu, když se vám tak líbí naše kuchyně!“

	„Myslil jsem — něco jiného…“ zašeptal Japonec.

	„Podívejme se — a co jste si myslil?“

	„Že — že se — ne, nechci to říci — ale vy se mi úžasně líbíte, Věro Nikolajevno!“ pravil Jori hledě na ni upřeně.

	„Má to být vyznání lásky nebo nabídnutí k sňatku?“ škádlila ho Věra.

	„Obé!“

	Věra se zarazila.

	„Zdá se, že béřete vše příliš vážně Jori,“ pravila zaraženě.

	„Myslil jsem na vás celý týden!“

	„Myslím, že si takové pozornosti nezasloužím. — Já ostatně na lásku a podobné věci ani nemyslím — aspoň až dosud ne.“

	„Zachránila jste mi život, a proto na vás budu vždycky myslit!“

	„Jori nechme těch řečí — já ostatně pozítří odjíždím…“

	„Odjíždíte? A kam?“

	„Do Chabarovska. Jsem vojenskou lékařkou.“

	„Vojenskou! — Hm — Sověty se tedy připravují — či vlastně už jsou připraveny…“ zahučel Jori a zasmušil se, neboť si vzpomněl na jistého muže, kterého odeslal do vlasti s nesmírně důležitou zprávou — a nedostal smluveného znamení, že poselství vyřídil…

	„Ano — naši a vaši se budou střílet a já je budu ošetřovat. — Co myslíte Jori — není válka šílenství?“

	„Ano a ne. Pro nás Japonce je životní otázkou — musíme válčit se Sověty — a musíme zvítězit!“

	„Jste šovinismem prosáklý jak hanba. — K čemu vám třeba naší země, vy samuraji!“

	„Vy žertujete, Věro Nikolajevno — věřte však, že Japonci jsou národ nešťastný! Naše země spočívá na nejistých základech — na sopečné půdě — a zemětřesení a výbuchy zahulily už statisíce našich lidí!“ zvolal Jori vášnivě.

	Věra se zamyslila.

	„Věřím vám — Je to s vámi zlé — ale my nedáme ani píď své země!“ pravila vrtíc hlavou.

	„Jste necitelní, sobečtí!“

	„Ne — kdyby v Japonsku vládli pracující místo šlechty a boháčů, kdyby u vás byly Sověty — dostali byste všecko!“

	Jori na ni pohlédl s jakýmsi údivem.

	„Tohle mi dosud nenapadlo…“ řekl více sám sobě než jí.

	Zatím vešel Čan-Li se samovarem a přinesl dvě mísy zákusků.

	Jori požádal Věru, aby připravila čaj, což tato učinila s radostí.

	Když pojedli a už jen srkali horký čaj, vrátili se k dřívějšímu hovoru.

	„Vy tedy jedete do Chabarovska,“ začal Jori.

	„Ano…“

	„A nezvala byste mne s sebou?“

	„Jori — vy blázníte!“

	„Neblázním — ó, já vím dobře, co dělám! Vezměte mě jako sluhu!“

	„A k čemu to?“

	Jori na ni upřeně pohlédl.

	„Chci, abyste mi zachránila život po druhé!“ zašeptal.

	„Hrozí vám nebezpečí? Od našich?“

	„Ano — ani netušíte jak velké.“

	„Pak jste něco spáchal, zač trestu zasloužíte. A nemůžete ode mne žádat, abych jednala proti zákonům své vlasti!“ odvětila Věra trochu tvrdě.

	„Ovšem — nu, což dělat…“ vzdychl Jori a odmlčel se.

	Na chvíli zavládla mezi nimi stísněná nálada.

	„Věro Nikolajevno, jednu prosbu byste mi přece mohla splnit,“ ozval se posléze Japonec.

	„S radostí — není-li to nic…“

	„Ne — Čan-Li, který vás ke mně dovedl, má v Chabarovsku bratra. Jejich otec, starý Van-Li, by rád tohoto navštívil, jenže úřady mu činí potíže. Dnes se totiž nedá volně cestovat jako dříve — aspoň ne Asiatům. Kdybyste ho vzala s sebou jako sluhu, splnila byste jeho nejvřelejší touhu. Mimo to byste měla po celou cestu veškeré pohodlí, on by vám vše obstaral…“

	„Dobrá to bych snad mohla —“ dála Věra váhavá, „ten Van-Li by však musel mít průkazy, povolení…“

	„Všecko bude mít — víte co, pošlu ho k vám zítra do bytu a vy budete tak laskava a obejdete s ním úřady. Stačí když řeknete, že je to váš nový sluha. Jako lékařka…“

	„Ano, to půjde,“ přerušila ho Věra.

	Potom už neshledávala slušným, aby déle u Jori prodlévala; rozloučili se spolu kamarádsky a Jori jí žertem slíbil pohodlí a slušné zacházení, octne-li se v budoucí válce v jeho zajetí.

	„A já zas vás budu vzorně léčit, dostanete-li se poraněn do naší moci!“ oplatila mu to Věra.

	„Nezapomeňte na kovový medajlon!“ připomněl jí doprovázeje ji ke dveřím domku.

	„Nezapomenu — schovala jsem si jej na památku — na vás…“ odvětila chvatně a vyšla na ulici.

	Jori za ní štěrbinou ve dveřích toužebně pohlížel…

	Příštího dne přišel do Věřina bytu starý Číňan s hrstí listin.

	„Báryšňa Věla Nikolajevna — doktol já Van-Li — já sloužit a vidět svůj syn Čun-Li — já být lád…“ brebtal chraplavě. A ihned se chápal Věřiných střevíčků a oděvu a čistil vše s takovou horlivostí, že Věře bylo do smíchu.

	Potom se odebrala s ním do města a lehce získala povolení, aby ji Van-Li směl provázet.

	Příštího jitra Vladivostok opustila.

	Van-Li ji opravdu po celou cestu ošetřoval jako nemluvně a Věra mu byla vděčna, neboť jí ušetřil spoustu pochůzek a starostí.

	V Chabarovsku jí zanesl ještě zavazadla do hotelu, kdež se s ní rozloučil květnatým proslovem, oplývajícím chválou a díky.

	Věra mu podala s úsměvem ruku, již Van-Li neočekávaně políbil. Na to jí vtiskl do dlaně lístek a zmizel.

	Věra všecka zkoprnělá pohlédla na útržek papíru — a úžasem vykřikla, když přečtla:

	„Vřelé díky — po druhé jste mi zachránila život! Jori Išinagi.“

	Potom se zarděla, neboť si vzpomněla jak ji domnělý Van-Li vídával v negližé a jak jí dokonce masíroval lýtka, když ji od únavného sedění v kupé zachvátila v nich křeč…

	„Darebák…“ pomyslila si — ale přesto se nijak nehněvala.


VIII. 
Naiko prchá z domu hanby.

	Haruko odvezl dceru svého pána v krytém autě do čtvrti Jošivara, kdysi slavné svými gejšami. Ta sláva dobou vyčichla a gejš tu nebylo. Zato přibylo domů, v nichž trpělivě, nešťastné džoro, zaprodané sem zpravidla rodiči nebo příbuznými a často i zahnané hladem a bídou, očekávaly hosty. Bývali to většinou vojáci a námořníci, někdy počestní řemeslníci a úředníci a jen zřídka sem zabloudili muži z vyšších tříd, kteří se nehandrkovali o každý yen.

	Dům paní Mioko náležel k lepším toho druhu. Majitelka bývala kdysi sama džoro, a poněvadž tehdy byly lepší časy, zahospodařila si tolik, že konec konců odkoupila dům, v němž po řadu let oblažovala zpěvem a láskou cizince a domorodce, a stala se majitelkou výnosného podniku.

	Dík známostem, chytrosti a taktu stal se její dům záhy proslulým ze dvou příčin. U paní Mioko byly předně nejhezčí džoro a scházela se zde jen lepší společnost, které se vysoké ceny vysokými nezdály.

	Druhou příčinou slávy paní Mioko bylo to, že sem mnohé rodiny dávaly neposlušné dívky „na výchovu“.

	Evropský duch zavanul v Japonsku především do řad mládeže. Mladí muži i dívky, kteří podle staletých tradic nesměli mít vlastní vůle, pokud se týkalo výběru manželky či manžela, zatoužili po západní svobodě. Synové odmítali nevěsty, které jim našli pečliví otcové, dcery se zdráhaly provdat za muže, jež mnohdy ani neznaly.

	V takových případech posílaly mnohé rodiny své nezdárné dcery na výchovu do domu paní Mioko v Jošivaře, odkud se vracívaly vyléčeny ze vzdoru již po několika dnech. Jen zřídka se stalo, že mladá Japonka odmítla i tehdy poslušnost a stala se raději džoro, než by se provdala za muže, jehož nenáviděla.

	Naiko byla uvedena do domu, v němž pobíhaly džoro s cigaretami v ústech, nalíčené, s drsnými úsměvy kolem rtů.

	Srdce jí sevřela hrůza, když pootevřenými dveřmi nahlédla zábavní místnost, v níž uzřela hrubé tváře zpívajících námořníků.

	„Sajgo, můj Sajgo, kde jsi? Proč nepospícháš, abys svoji Naiko vysvobodil z tohoto ohavného domu?“ zalkala v duchu.

	Než hezký plukovní lékař jí nemohl pomocí — Naiko to dobře věděla — vždyť v té době cestoval již vlakem do Takata, kde měl vstoupit na palubu nejbližšího vojenského korábu.

	Malý Japonec, tajemník paní Mioko se přiblížil k Naiko, za níž stál ostražitý Haruko, s potměšilým úšklebkem.

	„Buď vítán, krásný květe, v tomto domě rozkoše a lásky!“ oslovil ji.

	Naiko sebou trhla; zdálo se jí, že se probudila z ošklivého snu do skutečnosti ještě horší.

	Strach před otcovým hněvem ji opustil, touha po svobodě v ní propukla plnou silou.

	Než se Haruko a tajemník nadáli, leželi na koberci, jimiž byla široká chodba pokryta, a Naiko prchala.

	Než její touha měla zůstati nesplněna.

	Nedoběhla ani ke hlavnímu vchodu, když se odkudsi objevili dva muži v livrejích. Jednomu z nich vletěla Naiko téměř do náruče; muž ji sevřel a jako pírko odnesl do prvního poschodí, kdež ji doslovně vhodil do jakési tmavé místnosti, již ihned zamkl. Přitom neproronil ani slova.

	Naiko dopadla na rohožku.

	Chvíli ležela ve tmě bez hnutí a tiše vzlykala.

	Potom se jí zmocnil vztek.

	Zvedla se a potácejíc se ve tmě, pátrala po nějakých dveřích či okně. Leč jediné s čím se její ruce setkaly, byla tlustě vypolštářovaná, měkká stěna.

	Nadarmo do ní Naiko bušila, nadarmo zarývala nehty — stěna byla nezvučná a každý zvuk na ní umíral.

	Umdlena a vysílena zbytečným zápasem se stěnou, klesla konečně zase na rohož a rozplakala se.

	„Už jsi se umoudřila, Naiko?“ ozval se v té chvíli odkudsi ženský hlas.

	Dcera barona se prudce zvedla.

	Kdo se ji v tom mrzkém doupěti opovažoval tak důvěrně oslovovat?

	„Odpověz!“ ozval se znovu hlas — tentokráte velitelsky.

	„Dcera barona Sanemoto si zakazuje, aby se s ní takhle mluvilo!

	Nepřeje si, aby jí lecjaká ženská tykala a nazývala ji jménem, které ji dala matka!“ vykřikla prudce Naiko.

	Výsměšný chechtot byl jí odpovědí.

	„Dcera barona — chachacha — ty sníš, Naiko! Snad jsi jí někdy byla — leč od této chvíle jsi džoro a musíš poslouchat mne — svou paní! Ty jsi pro mne Naiko — já pro tebe paní Mioko!“

	„Nechť tě bohové ztrestají, drzá kuplířko!“ vmetla Naiko své vládkyni urážku ve tvář.

	„Drzá děvko, za ta slova budeš pykat! Přísahám ti, že prvním tvým milencem bude nejšpinavější námořník, který do mého domu vejde!“ zasyčela paní Mioko.

	Nato cosi bouchlo a Naiko se dovtípila, že ta paní Mioko zavřela okénko, skryté kdesi ve stěně pokoje.

	Naiko se znovu schoulila na rohožce — a v jejím srdci začal vyrůstati jedovatý květ — nenávist k vlastnímu otci…

	Nikdy ho neměla valně ráda; její srdce náleželo vždy dobré a něžné matce. Otec byl přísný, lpěl na starých, a tudíž krutých zvycích. Jeho vůle byla zákonem, proti němž nebylo odvolání.

	„Prodal mě do Jošivary jako chudobný sedlák, který nemůže uživit dětí, a to jen proto, že si mínil provdat mě za jakéhosi Jori. Nedbal mých citů, zapomněl, že jsem chodila do anglické koleje a seznala tam, jak má býti žena ceněna. — Ach, jak ho nenávidím za to barbarství! A věčně ho budu nenávidět!“ šeptala si.

	Nato znovu uvažovala o svém postavení.

	Státi se džoro — dívkou podávající lásku každému muži, kterému cinká v kapse hrst yenů — jaká to děsná vyhlídka!

	A po prvé se jí namanula otázka:

	„Nebylo lépe uposlechnout otce, provdat se za Jori a být ctěnou a vysoce váženou ženou?

	Jako džoro se už nesmí objevit ve společnosti, hrát tenis s důstojníky a mladými Evropany…“

	Zamyslila se nad tím — ale než dospěla k nějakému rozhodnutí, ustrnul se nad ní milosrdný spánek a unesl ji do říše snů, v nichž nebylo ani paní Mioko, ani Jori, ani barona Sanemoto — byl tam jen drahý zbožňovaný Sajgo Morisava…

	Příštího rána k ní vešla paní Mioko.

	Tvářila se velmi přísně a hovořila s ní s vysoka — Jako s džoro…

	„Včera ses chovala hanebně, Naiko — po druhé se to stát nesmí! Urážka mé osoby trestána je deseti ranami bambusovou holí, pamatuj si! — Nyní se odebéřeš k džoro Sambo, která tě naučí všemu, co řádná džoro musí umět a vědět, aby hosty pobavila a přilákala, aby přišli znovu. Za tři dny pak začneš přijímat hosty — nerozhodneš-li se ovšem splnit vůli svého otce!“

	Naiko zatvrzele mlčela…

	Na pokyn paní Mioko vyšla z pokojíku. V chodbě na ní čekala nalíčená a nabarvená džoro Sambo. Byla to odkvetlá japonská kráska, zkušená, prohnaná a zlomyslná.

	Ta se stala učitelkou Naiko…

	Posnídaly spolu v komnatě Sambo, při čemž se Naiko nechutných jídel sotva dotkla.

	Nato Sambo začala Naiko s cynickým úšklebkem poučovat o lásce, o mužích a způsobu, jak je získat, upoutat, rozvášnit.

	Naiko naslouchala s úžasem a odporem, rděla se studem a celá její bytost se začala s hnusem vzpírat mysli, že by i ona se měla stati džoro…

	Než nepoddajný její duch se nechtěl pokořit — a toho dne na otázku paní Mioko, je-li ochotna vsít si Jori za muže, odvětila vzpurně: „Nechci!“

	Paní Mioko se jen usmála…

	Tak uplynuly i další dva dny.

	Čtvrtého jitra paní Mioko pravila:

	„Dnes večer půjdeš do salonu, budeš bavit hosty a požádá-li tě některý, půjdeš s ním do svého pokoje!“

	Naiko blýskla zlobně očima, ale neodvětila…

	Přiblížil se večer.

	Naiko dlela ve svém pokoji a ani si nevšimla pestrých šatů, jež Si měla obléci. A když na ni Sambo zavolala, aby již šla, že hosté přicházejí, odsekla:

	„Nepůjdu!“

	Nato očekávala, co se stane dále. Nechtělo se jí jaksi věřit, že by se měla stát opravdu džoro…

	Po chvíli se k ní vřítila paní Mioko.

	„Vzpíráš se? Dobrá — splním svůj slib a pošlu sem nejšpinavějšího námořníka! On si už s tebou poradí! A až zavřeme dům, dostaneš deset ran bambusovou holí!“ křičela výhrůžně a nečekajíc odpovědi, odešla.

	Asi za hodinu poté rozlehly se v chodbě, do níž vedly dveře z jejího pokoje, těžké, nejisté kroky.

	„Zde, pane…“ zaslechla Naiko hlas Sambo.

	Čísi ruka sáhla na kliku.

	Naiko se vrhla s výkřikem ke dveřím a se vší síly se o ně opřela, aby neznámému vetřelci unikla.

	Ozvalo se zabručení a hrubé zaklení — hned nato pod tlakem zvenčí se dveře rozlétly a odmrštily Naiko doprostřed pokoje.

	Všecka zsinalá pohlédla ke dveřím, v nichž stál přiblble se usmívaje opilý, neholený, špinavý námořník, který z daleka páchl potem, alkoholem a rybinou.

	Naiko zaječela hrůzou.

	Tohle zvíře se má stát jejím prvním milencem? Ne — nikdy! Raději zemře…

	Tu si vzpomněla, že má za ňadry nebezpečnou zbraň — dýku. Odnesla ji tajně z domu a podařilo se jí uchránit si ji i v domě paní Mioko.

	„Uteku odtud — se zbraní v ruce se mi to snad podaří — a postaví-li se mi kdo na odpor…“ řekla si a sáhla pro zbraň za ňadra.

	Než nepodařilo se jí zmocnit se zbraně.

	Opilý námořník se patrně rozhodl neplýtvat zbytečně časem — jedním skokem octl se u ní a sevřel ji jako loutku svými medvědími tlapami.

	Naiko zasténala hrůzou a odporem.

	„Proč ječíš, džoro?“ podivil se námořník a uvolnil na okamžik své objetí.

	Toho Naiko využila — a již letěla ke dveřím a vyrazila do chodby.

	Námořník se rozběhl s kletbami za ní.

	Naiko seběhla střemhlav se schodů a vrhla se k východu. A tam jí šel vstříc usmívající se otcův sluha Haruko…

	Celý výstup s námořníkem byl pouhou, dobře sehranou komedií, která měla neposlušnou dceru přinutit k povolnosti. Útěk byl předvídán a Haruko tu čekal schválně, aby kající a povolnou Naiko odvezl k baronovi…

	„Ach, jak se zaraduje můj vznešený pán, až mu přivezu jeho milovaný kvítek!“ zahovořil úlisné Haruko, když k němu vyděšená Naiko doběhla.

	Současně se objevil i tajemník paní Mioko, pan Takima, a ukláněl se před ní velmi zdvořile. Už nepovažoval Naiko za džoro, byla opět baronesou…

	Jenže Naiko výpočty paní Mioko důkladně spletla.

	Úlisný Haruko byl odstrčen s cesty tak prudce, že se octl na zádech, a pan Takima, který ji chtěl zadržet, sklidil tak nehorázný úder do širokého nosu, že mu před očima zazářil pořádný ohňostroj.

	A Naiko už byla venku; vyhnula se otcově autu a pustila se jako šílená tichou ulicí Jošivary…


IX. 
Prozrazený plán.

	Starý Číňan Van-li nevzbudil v Chabarovsku nižádného podezření.

	Papíry měl v pořádku a na milici prohlásil, že je dosud sluhou lékařky Jeleněvové.

	Potoulav se trochu po městě navštívil Korejce Snansena, s nímž dlouho tajně besedoval. Nato mu Snansen postoupil své lůžko a sám se odebral do města, aby navštívil několik japonských komunistů, kteří tu sloužili jako tlumočníci nebo prodavači.

	Tito Japonci projevili o Van-Li nesmírný zájem — a když nadešla noc, vplížili se druh za druhem do Snansenova domku.

	Korejec zůstal venku na stráži a mezi Japonci a Van-Li se rozpředla zajímavá debata.

	„Poručík Akasava mi řekne, je-li možno proniknout bez nebezpečí do Mandžukua!“ zahájil Van-Li besedu.

	Jeden z Japonců pokrčil rameny.

	„Pochybuji, majore Išinagi — poslal jsem již na zkoušku tři muže — a všichni tři byli nalezeni mrtvi nedaleko hranic,“ pravil zasmušile.

	„Proklatě,“ zahučel nepravý Číňan, „a což letadlem? To by nešlo?“

	„Musili bychom nedříve nějaké ukrást!“

	„Pak ukrademe!“

	Druhý Japonec, kapitán Suroki, zavrtěl hlavou.

	„Nadporučík Hakari se o to pokusil a…“

	„Nu?“

	„Před týdnem měl pohřeb. Pět kulek našli v jeho těle — a svedla se to na lupiče Chunchury!“

	„Proklatě!“ zasyčel Van-Li po druhé.

	Tu se ozval třetí Japonec, šikovatel Tanaki:

	„Pane majore — existuje pouze jediný způsob, jímž se lze dostat přes hranice SSSR! — Ti rudí ďáblové vysílají přes hranice vojenské výzvědné hlídky a…“

	„Ha — to je to pravé!“ zajásal nepravý Van-Li.

	„Uniformy rudoarmějců máme, zbraně rovněž. Zbývá vyslídit jen heslo toho dne, kdy se o překročení hranic pokusíme!“ pokračoval Tanaki.

	„A hesla se nedopídíme!“ zvolal kapitán Suroki jízlivě, neboť nelibě nesl, že byl předstižen šikovatelem.

	Van-Li naň útrpně pohlédl.

	„Kdo je povinen při setkání dvou hlídek pronésti heslo, kapitáne?“ otázal se posměšně.

	„Vůdce, jenž má nižší hodnost…“ zakoktal kapitán.

	„Nuže — chodí rudí plukovníci na výzvědné hlídky?“

	„Nikoliv…“

	„Vidíte — povedu-li tudíž hlídku jako plukovník, nepotřebuji znát hesla! — Zbývají nyní dvě věci — potřebuji fotografii některého ze zdejších plukovníků a člun pro sedm či osm lidí!“

	„Obé seženu,“ nabídl se poručík Akasava.

	„Zítra chci mít vše připraveno a pozítří se musíme pokusit o proniknutí,“ nařizoval Jori Išinagi — Van-Li.

	„K čemu ten spěch, majore?“ divil se kapitán Suroki.

	„Poněvadž musím odevzdat naší vládě svrchovaně důležité zprávy.

	Poslal jsem sice svého agenta již dříve do vlasti, leč nedošlo mne smluvené znamení, že se mu to podařilo. Mám předtuchu, že byl sovětskou tajnou policií zavčas odklizen. Mně samému byli na stopě a jen zázrakem jsem unikl.“

	„Což jste nemohl odeslat zprávy naší tajnou vysílačkou?“ namítl Suroki.

	„Tajnou — k smíchu! Jako by o ní Rusové nevěděli a dávno už nerozluštili smluvené šifry!

	A pak zpráva jako je moje nedá se jinak podat než osobně.“

	„Co jste vlastně zjistil, majore?“

	„Že by bylo šílenstvím pouštět se do války se Sověty!“ děl Išinagi tiše.

	Japonci se strnule naň zadívali.

	„Majore — naše obrovská armáda v Mandžukuo — čítá už jistě přes milion mužů — a ta že by nesmetla tu hrstku Rusů na Dálném východě?“ ozval se kapitán Suroki posměšně.

	„Jste naivní, kapitáne! Což považujete Rusy za takové osly, že by byli po řadu let jen nečinně přihlíželi, jak se Japonsko chystá k útoku na jejich zemi? Ti to dávno předvídali — a připravili nám takové překvapení, že bychom otvírali oči — kdyby nám k tomu zbylo ovšem dost času!“

	Suroki vrtěl pochybovačně hlavou.

	„Povím vám něco, kapitáne… Představte si, že jste velitelem japonského pluku. Vpadnete na sovětské území — rudí ustoupí, opustí pevnůstky i osady — tyto ovšem liduprázdné. — Co byste dělal?“

	Suroki se rozpačitě usmál.

	„Nu, táhl bych za ustupujícími Rusy…“ řekl potom váhavě.

	„Dobrá — a kde byste tábořil?“

	„V osadách samozřejmě!“

	„Odkud byste bral vodu?“

	„Ze studen — či lépe z řek.“

	„Dovolil byste vojákům rabovat?“

	„Oni by se asi ani neptali, když by osady byly opuštěny…“

	„Výborně — a do tří dnů byste neměl ani jediného muže!“

	Suroky otevřel ústa.

	„Část by jich zahynula výbuchy podzemních min, zbytek by zahynul na patnáct různých nakažlivých chorob! A to ještě není vše…“

	Major Išinagi se usmál a ukázal na svou hruď.

	„Zde mám přesné kopie plánů na obranu Dálného východu až po Čitu. Jen důkladná znalost těchto plánů by mohla naší armádě v příznivém případě přinést vítězství. Mohu přesto prohlásit, že válka s Rusy by byla záhubou Japonska, neboť jsem se nezmínil o ohromném počtu letadel, která parkují v hangárech v pralesích daleko na severu a daleko od moře. Ta by vyrazila současně proti naší zemi a zasypala by ji bombami všeho druhu. Největší města by byla smetena v několika hodinách…“

	Išinagi umlkl.

	Po chvíli ticha pravil:

	„Odejděte nyní domů. Zítra večer se domluvíme podrobně o svém plánu.“

	Japonci neslyšně opustili domek a rozešli se do různých čtvrtí Chabarovska.

	Kapitán Suroki bydlil u Rusky Bělinské vdově po bývalém carském kapitánu.

	Stará dáma nenáviděla bolševiky, zato milovala Japonce. Z nedostatku jiné práce se zabývala spiritismem, okultismem a hypnotismem. Ve společnosti stejně smýšlejících byla oblíbeným mediem, které ústy různých velikánů carského Ruska prorokovala brzký zánik Sovětů vítězství carismu.

	Paní Bělinskaja věštila mimo to zvědavým spoluobčanům budoucnost, čímž si zabezpečila slušný výdělek.

	Když se Suroki vrátil domů, naříkal si na silné bolení hlavy.

	„Pomohu vám, pane kapitáne — sedněte si semhle a hleďte upřeně chvilku tamhle na to zrcadlo!“ řekla mu paní Bělinskaja.

	Kapitán bez odporu poslechl — už nejednou ho tím způsobem zbavila bolení hlavy a přikouzlila na jeho oči osvěžující spánek.

	Paní Bělinskaja šla poté ke kredenci, otevřela ji a vzala odtud lahvičku s jakousi tekutinou. Současně stiskla jakési tlačítko, skryté pod zlacenou nádobkou, a pohnula malou páčkou, umístěnou vespod jedné z polic. Nato se vrátila ke kapitánu ponechavši kredenc otevřen…

	Suroki se zahleděl na lesklou plochu zrcadla a paní Bělinskaja si nakapala na dlaň trochu tekutiny. Třouc lehce kapitánovo čelo, začala tiše hovořit:

	„Hlava přestává bolet — ano, přestává — bolest utichá — dostavuje se pocit úlevy — lehkost údů — chce se vám spát… spěte jen — spěte…“

	Hlava Surokiho klesla na hruď, oči se zavřely, ozval se hlasitý výdech.

	Kapitán usnul.

	„Kde jste byl dnes večer?“ otázala se pojednou spícího.

	Ten sebou trhl a neotvíraje očí řekl:

	„U přítele…“

	„Kdo je to?“

	„Major — Išinagi…“

	„Co zamýšlí major Išinagi?“

	„Chce uprchnout do Mandžukua…“

	„V jakém přestrojení?“

	„Jako — velitel — rozvědky v uniformě — plukovníka…“

	„Proč chce utéci?“

	„Aby odevzdal — vládě — plány na — obranu — Dálného východu…“

	„Co je v těch plánech?“

	Suroki neodvětil — jeho podvědomí bylo patrně již výslechem vysíleno…

	Bělinskaja přistoupila nyní ke kredenci, otevřela jednu ze zásuvek a vyndala telefonní sluchátko.

	„Haló — slyšel jste, soudruhu Vilenskij?“

	„Ano — tak ten nezmar Išinagi je opět zde? Nu, tentokrát nám neujde! — Vřelé díky, soudružko Bělinskaja!“

	Dáma se usmála a položila sluchátko.

	Nato přistoupila ke spícímu kapitánovi.

	„Vstaňte!“ velela.

	Suroki vstal potáceje se. Oči měl zavřeny.

	„Jděte do svého pokoje, svlečte se a lehněte do postele!“

	Kapitán vše vykonal jako stroj.

	„Ráno o ničem nevíte — přišel jste domů a šel jste hned spát!“

	„Ano…“ zamručel tentokrát Suroki a hned nato usnul nevěda, že v hypnotickém spánku prozradil skvělý plán Jori Išinagi sovětské tajné policii.


X. 
Naiko nalézá ochránce.

	Neočekávaný útěk Naiko způsobil v domě paní Mioko zděšení.

	Nejdříve se vzpamatoval Haruko.

	„Za ní — rychle — ona prchá!“ zaječel na plné hrdlo a vyřítil se za dívkou. V tom okamžiku mu ani nenapadlo, aby ke stíhání uprchlice použil auta — a šofér, zvyklý vykonávati jedině striktní rozkazy, zůstal klidně sedět za volantem.

	Tajemník Takima si dosud mnul nos a teprve ostrý hlas paní Mioko ho připomněl, aby i on se pustil za Naiko.

	Baronesa Sanemoto působila v té chvíli dojmem prchající zlodějky nebo jinakým způsobem zákon přestoupivší ženy. Než na dojmu jí v té osudné chvíli nezáleželo.

	Cítíc, že jde nejen o její svobodu, nýbrž i o štěstí a klid, Naiko běžela jako štvaná srna, takže se její drobné nožky sotva země dotýkaly.

	„Bohové, zachraňte mě — matko, pomoz mi!“ šeptala si úzkostlivě, když zaslechla z domu Mioko křik. A když zaslechla za sebou dusot několika párů nohou, zděsila se ještě více a jako šílená pádila uličkami Jošivary.

	Haruko, obávající se trestu, jenž by ho byl v případě útěku Naiko neminul, letěl za ní s otevřenými ústy, z nichž vycházely odporné skřeky a vytí; tajemník džoro Mioko běžel zato jako sportovec a záhy Haruko předběhl. Několik sluhů z domu lásky pádilo za oběma muži celkem lhostejně.

	Haruko nemohl sledovat bystře se ženoucího tajemníka a tento mu záhy zmizel ve spleti uliček s očí — což přispělo k záchraně Naiko.

	Dívka záhy zjistila, že se za ní žene jediný pronásledovatel. Zastavila se a prudce vydechujíc, sáhla do záňadří, kde měla uschovánu v kožené pochvě ostrou dýku.

	Tajemník se k ní vítězoslavně přihnal a chytil ji za vlasy.

	„Zpátky, děvko mizerná! A těš se, jak budeš zbita!“ zahulákal na ni.

	Naiko se bleskurychle otočila, lesklá čepel kajkenu švihla vzduchem — a tajemník džoro Mioko klesl do prachu ulice s probodeným srdcem…

	Naiko se ani nesnažila, aby se znovu zmocnila své zbraně, která ji mohla usvědčit ze zabití. V tom okamžiku jí bylo vše lhostejno, co se stane později — hlavní věc, že se na ni zase usmívala svoboda…

	Proběhla nakvap ještě řadou ulic; potom v běhu ustala a pomalu se uklidňovala.

	Po nějaké době octla se v předměstí chudiny, kde bída, hlad a zoufalství bývaly odjakživa domovem.

	Nyní si uvědomila dvě věci — že nemá peněz a že se nemá kam uchýliti.

	„Běda mně, ubohé…“ zaštkala téměř hlasitě.

	Její povzdech zaslechl muž, který se před několika okamžiky vynořil z jednoho domku a kráčel tak tiše, že ho Naiko nezpozorovala.

	„Co se přihodilo krásné Naiko, dceři barona Sanemoto, že lká za noci v této ubohé čtvrti?“ oslovil ji přistoupiv k ní.

	Naiko se ulekla a plna hrůzy pohlédla na smělce, který se k ní tak drze připojil.

	Hrůza se změnila v překvapení. Muž, který ji oslovil nejčistší japonštinou, nebyl synem Nipponu. Měl světlou pleť, světlé vlasy a modré oči — a Naiko viděla, že je to velmi krásný běloch.

	„Odkud mě znáte, pane?“ otázala se udiveně.

	„Kdo by neznal spanilou Naiko, po níž touží všichni mladí tokijští mužové?“

	„A kdo jste?“

	„Rus — emigrant — muž bez vlasti,“ odvětil blondýn.

	„Nikdy jsem vás neviděla!“

	„To je přirozené — baron Sanemoto nepřijímá emigranty jako hosty — jemu a jeho přátelům stačí, když použijí za pár yenů jejich služeb — ve svůj prospěch!“ odvětil mladý Rus s trpkým nádechem v hlase.

	„Ach — vy pracujete pro mého otce!“ vykřikla Naiko úzkostlivě.

	„Lekáte se toho?“

	„Ano — otec mě nutí ke sňatku s Jori Išinagi…“

	„Ha — s Jori!“

	„I toho znáte?“

	„Ovšem — — nu, a vy ho nechcete?“

	„Nikoliv Naiko — miluje Sajgo Morisavu — leč co vám to povídám — vy mi nemůžete pomoci…“ řekla Naiko sklesle, uvědomivši si své zoufalé postavení.

	„Mohl bych vám pomoci, slečno Naiko…“ zašeptal tiše Rus.

	„Vy?“ ozvala se dívka nedůvěřivě.

	„Ano — leč není pro vás bezpečno toulat se ulicemi — příliš mnoho Japonců zná vaši krásnou tvář — důvěřujete-li mi, pojďte se mnou do mého bytu — je to nedaleko — a tam povím svůj plán.“

	„Neznám vás…“

	„Nevadí — jmenuji se Leonid Petrovič Lebeděv — můj otec býval v carském Rusku plukovníkem!“

	Kdesi v dálce se ozvaly rytmické kroky strážníka.

	Naiko zbledla — vzpomněla si, že v Jošivaře zabila člověka.

	„Půjdu,“ souhlasila ochotně.

	Lebeděv ji vzal mlčky za ruku a zavedl ji k domku, z něhož před chvilkou vyšel.

	Zaklepal zvláštním způsobem na dveře; ty se otevřely a Naiko se octla ve tmě.

	„To jste vy, Lebeděve?“ zazněl ze tmy čísi hlas. Byl to ženský hlas a žena ta mluvila ruský.

	„Ano Lydie Alexandrovno.“

	„A koho to přivádíte? Víte přece, že…“

	„Vím — a neptejte se zatím na nic. Sám nevím jaký úlovek přivádím! A rozsviťte!“

	Matné světlo slabé žárovky ozářilo předsíň domku — a Naiko uviděla před sebou mladou Rusku, plavovlasou a modrookou jako Lebeděv.

	Obě ženy na sebe chvilku zkoumavě pohlížely.

	„To je dcera barona Sanemoto — utekla z domu,“ vysvětloval Lebeděv Lydii Alexandrovně.

	„Naiko!“ vykřikla tato a usmála se na Japonku.

	Naiko na oba tázavě pohlížela, neboť nerozuměla ani slovu. Lebeděv zatím otevřel dveře do jakéhosi pokoje a uklonil se Naiko.

	Ta vešla dovnitř a shledala, že je v prostě zařízeném evropském obývacím pokoji, v němž nechyběly ani pianino a psací stůl, na němž stál telefonní aparát. Lebeděv zavřel dveře.

	„Posaďte se a povězte, proč jste utekla — a jak!“ žádal potom dívku.

	Naiko mu všechno upřímně pověděla.

	Lebeděv na ni zamyšleně pohlížel.

	„Jste opravdu v choulostivé situaci — a co vlastně zamýšlíte?“ otázal se potom.

	„Chtěla bych utéci do Mandžukua za Sajgo Morisavou,“ odvětila bez rozmýšlení dívka.

	„Do Mandžukuo…“ opakoval Lebeděv tiše, „což to by bylo možné — jenže Mandžukuo je veliké a vy sotva víte, kam byl Morisava odeslán!“

	„K armádě — mají prý tam nedostatek lékařů.“

	„Hm — to se mi nezdá — což je v Mandžukuu tak velká armáda? Pro těch deset či dvacet tisíc vojáků…“

	„Dva miliony čítá naše armáda v Mandžukuu,“ vzpomněla si Naiko na telefonický rozhovor otcův s Yo-Kaishi, jež tajně vyslechla.

	Lebeděvovy oči se zaleskly.

	„Vy jako emigrant jistě nenávidíte bolševiky!“ zeptala se Naiko pro jistotu, neboť se jí zdálo, že o těch dvou milionech měla pomlčet.

	„Na smrt nenávidím SSSR!“ vykřikl Lebeděv.

	Nato pravil chvatně:

	„Víte co, přespíte dnešní noc u nás — a zítra už něco vymyslíme.“

	Naiko souhlasila, neboť cítila smrtelnou únavu.

	Za půl hodiny poté spala už v malém pokojíku v podkroví jako zabitá.

	Lebeděv v té době seděl u psacího stolu s telefonním sluchátkem v ruce.

	Lydia seděla vedle něho a vítězoslavně se usmívala.

	„Haló,“ volal Lebeděv, „zde Avksentěv — slyšíte, Hardingu? — Dobrá, pište — objednávka dvou milionů kusů sleďů odeslána — nakládací stanice Tokio — místo určení Mandžukuo — — — ano, dva miliony — — co? Že je to mnoho? Že takové množství nelze rozprodat? Jste hlupák, Hardingu — promiňte — — nu ano, počasí krajně nepříznivé — bouře na obzoru — — — ale right!“

	Lebeděv položil sluchátko a usmál se na Lydii.

	Ta řekla:

	„Jsi přesvědčen, že zpráva je pravdivá?“

	„To je fakt — já tohle dávno tušil — ó, ani ďábel nepřekoná toho ničemu Yo-Kaishi!“ —

	Ještě téže noci opustila Jokohamu rybářská loď „Cleveland“ a plula nejvyšší rychlostí na sever do Hakodate. Poté proplula Tsugarským průlivem do Japonského moře.

	„Cleveland“ plula pod americkou vlajkou, mužstvo mluvilo v přístavech perfektně anglicky a velel mu kapitán Harding — přesto však zněla nyní na palubě jen nejčistší ruština.

	Z širého moře odeslal kapitán šifrovanou jiskrovou depeši, již opakoval tak dlouho, dokud neobdržel touž cestou odpověď.

	Po rozluštění šifer kapitán Harding četl:

	Kapitán Harding, „Cleveland“ Objednávka vzata na vědomí. Postaráme se o řádné uskladnění. Vřelý dík Avksentěvu. — Blücher.

	Kapitán poté spálil rozluštění i depeši a nařídil, aby loď zamířila k ústí řeky Amuru.


XI. 
Nezdařený lov.

	Po řece Amuru poblíž Chabarovska plul rychle velký člun, obsazený osmi lidmi v uniformách rudé armády. Jeden z nich měl plukovnické distinkce a bylo zřejmo, že je na svou hodnost nesmírně hrd.

	Vesla tiše pleskala do kalných vod, z nichž občas vyskočila nad hladinu hladová rybka a zaleskla se v měsíční záři jako stříbro.

	Kdo by si byl posádky člunu povšimnul blíže, byl by zjistil překvapující věc — všichni vojáci, plukovníka nevyjímaje, měli šikmé oči a vysedlé lícní kosti. Na první pohled to nebylo ovšem zřejmé, neboť všichni byli maskováni za Rusy se světlými kníry i polovousy.

	Člun se rychle vzdaloval od Chabarovska k protilehlému břehu a v krátké době narazil na mělčinu. Několik pohybů vesly ho přirazila ke břehu.

	Posádka vyskákala — byla v Mandžukuo.

	„Sláva — už jsme v bezpečí!“ vzdychl s úlevou plukovník.

	„Nebezpečí teprve začíná, Snansene,“ odvětil mladý voják, „neboť ruské vojenské hlídky navštěvují tento břeh neustálé! Nezapomeň jen, co máš mluvit, kdybychom se s některou setkali!“

	„Nezapomenu, Jori,“ sliboval Snansen a blýskl spokojeně očima na své distinkce…

	„Majore Išinagi, proč jste s kapitánem Suroki změnili předvčerejší úmluvu? Vy jste měl přece být plukovníkem! Snansen nemluví tak plynně ruský jako vy!“ otázal se tiše poručík Akasava.

	„Suroki zjistil, že jeho bytná je ve spojení s ruskými úřady. V kredenci měla tajný telefon s přístrojem, který zesiloval zvuky v pokoji tou měrou, že mohly být současně slyšeny i v kanceláři policejního ředitele. A poněvadž ta bába je hypnotizérka a předevčírem léčila kapitánovi bolení hlavy, není vyloučeno, že plán byl prozrazen…“ vysvětloval tiše Jori.

	„Přesto nechápu! Chytí-li nás, je lhostejno, kdo věří v plukovnické uniformě — odstřelí nás všecky!“

	„To je pravda — nu, už se stalo!“ usmál se Išinagi.

	Jediný Tanaki asi pochopil, že Išinagi navlékl plukovnickou uniformu na Korejce s určitým zámyslem, neboť poznamenal:

	„Správně jste učinil, pane majore vaše osoba nesmí být nápadnou — vy máte plány — ne my!“

	„Tak je tedy vše v pořádku,“ usmál se zase Išinagi.

	„Potrestali jste nějak tu bábu?“ vyzvídal Akasava.

	„S tou už rozmlouvají duchové na onom světě,“ ušklíbl se Suroki.

	„Ticho!“ zasyčel náhle Išinagi.

	Všichni zatajili dech.

	„Stát!“ velel opět Jori.

	Zastavili se a naslouchali.

	V lese, jímž se prodírali, ozývalo se jakési dupání.

	„To jsou zvířata — pojďme!“ ozval se zase Jori.

	Nyní pokračovali v cestě opatrněji a snažili se netropit hluku.

	Snansen, který se v pralese za Amurem vyznal, kráčel vpředu. Jori byl poslední a snažil se neustále, aby byl aspoň deset kroků vzdálen od posledního člena falešné hlídky.

	Kráčeli tak asi čtvrt hodiny.

	Pojednou les kolem nich oživl. Ozvalo se dupání mnoha lidí, zazvonil kov.

	„Stůj! Kdo zde!“ ozvalo se rusky.

	Hlídka se zastavila.

	„Výzvědný oddíl!“ odvětil Snansen.

	„Kdo jej vede?“

	„Plukovník Vasilenko!“ děl zase Korejec.

	V té chvíli obklopilo hlídku asi dvacet rudých vojáků, které vedl poručík.

	Jori Išinagi to patrně předvídal, neboť se neslyšně a nepozorován nikým odplížil asi o dvacet kroků nazad. Nato se pustil vlevo a na příhodném místě se vyšplhal na rozsochatý dub. Odtud slyšel vše, co se odehrávalo mezi hlídkou a jeho soudruhy.

	„Zde mě nenajdou — a jakmile odtáhnou, budu moci pokračovat v cestě. Plány budou zachráněny…“ pomyslil si.

	Poručík a domnělý plukovník Vasilenko se mezitím domlouvali, který z nich je povinen říci heslo.

	Poručík se konečně dopálil:

	„Nuže, povím vám, že jste v pasti! Čekáme tu na vás — padesát hlídek na vás číhá na tomto břehu Amuru. Jste zatčeni! Odevzdejte své zbraně!“

	K Snansen se nafoukl:

	„Já vás zatýkám, poručíku!“

	„Mlčte, majore Išinagi! — Soudruzi, odeberte jim zbraně a spoutejte je! Pak je ihned prohlédněte a všecky věci jim odeberte!“

	Rudí vojáci se pohnuli.

	Vtom šikovatel Tanaki zvolal japonsky:

	„Na ně! Zemřeme stejně — nechť zemře též několik Rusů!“

	A nečekaje zastřelil nejbližšího vojáka.

	Ostatní Japonci následovali jeho příkladu a v pralese se strhla krutá bitka. Bojovalo se puškami, revolvery a noži, bojovalo se zuřivě nemilosrdně.

	Japonci konečně podlehli přesile — byli pobiti do jednoho.

	Rudý oddíl ztratil deset mužů, mezi nimi i poručíka.

	Zbylí vojáci odebrali Japoncům všecky věci, zbraně, ba i oděv, jak měli nařízeno, a vrátili se k Amuru. Cestou se setkali s třemi nejbližšími hlídkami, které jim spěchaly na pomoc.

	Uslyševše, že Japonci jsou v lese mrtvi, vrátili se pro jejich těla a dopravili je rovněž na břeh.

	Příštího rána prohlédli detektivové zabité Japonce i jejich oděv.

	„Není tu nic, co by připomínalo toho vyzvědače Išinagi a jeho činnost. Za plukovníka nebyl přestrojen on, nýbrž Korejec Snansen. Ďas ví, kam ten ďábel zmizel!“ zuřil komisař Kleberg.

	„Ten už je jistě v bezpečí v Mandžukuo — a plány s nim! Zdá se, že nás opět napálil!“ vzdychl detektiv Rajevskij a odplivl si.

	„Divím se, proč nebyl zatčen hned tehdy, když nás soudružka Bělinskaja do všeho zasvětila!“ zahučel druhý.

	„Poněvadž jsme nebyli jisti, bude-li mít Išinagi u sebe plány! Je to mazaný ptáček a sotva je nosil s sebou! Na útěku bychom je byli našli…“ vysvětloval zlostně Kleberg.

	„Nu a teď nemáme ani plány, ani vyzvědače — duráci jsme!“ zafrkal Rajevskij a zaklel.

	„Nejhorší je to, že vlastně ani nevíme, jak Išinagi vyhlíží. Zná ho jen několik lidí — nejlíp ho znal Markov a toho Išinagi odklidil s cesty!“

	„Nejlíp by bylo všecky Japonce pověsit ať už jsou komunisté nebo ne — já tomu jejich komunismu ostatně nevěřím — prase zůstane prasetem, Němec Němcem a Japonec Japoncem, ať je nabarven na rudo nebo na bílo!“

	„Nechme toho, Rajevskij — ah čert aby to všecko vzal!“ zasykl Kleberg a zuřivě mrštil oharkem papirosy na kupu uniforem a různých věcí, nalezených u družiny majora Išinagi. —

	Nepolapený vyzvědač neměl ostatně valného štěstí, i když se mu podařilo uniknout rudým.

	Při přestřelce v lese zabloudila jedna z kulek i do koruny dubu projela mu levou plecí.

	Išinagi se tehdy div nezřítil a udržel se v koruně jen s napětím všech sil.

	Když po bitce rudí odešli, slezl se stromu hekaje bolestí vrhl se do trávy.

	„Zase byl osud proti mně,“ naříkal, „a zradil mě v poslední chvíli.“

	Cítil, jak mu se ztrátou krve ubývá sil.

	„Zemřít nesmím — ještě není všecko ztraceno — vrátím se do Chabarovska…“ rozhodl se potom a sténaje bolestí pustil se k řece Amuru.

	Tam se k poledni přidružil ke hlídce, která se vracela do města.

	„Zranili mě ti prokleti vyzvědači při přestřelce — jistě jste ji slyšeli…“ začal lhát.

	„Pochytali je?“ zeptal se vůdce hlídky.

	„Do jednoho — už jsou asi ve městě.“

	„A jak ty se jmenuješ?“

	„Mato Koširo. Dopravíte mě do nemocnice, soudruzi?“

	Hlídka neměla důvodu, aby jeho žádosti nevyhověla — vždyť byl v ruských rukou i v případě když by to byl nějaký ptáček.

	A tak se Išinagi vrátil zase do Chabarovska a byl dopraven do vojenské nemocnice.

	Zavedli ho do ambulance.

	„Doktor přijde hned…“ řekli jemu a několika jiným Japoncům, které hlídky polapily toho dne na výzvědách.

	Potom se otevřely dveře a vešel slíbený doktor.

	Išinagi vytřeštil oči.

	Do ambulance vstoupila Věra Jeleněvová.


XII. 
Kostky jsou vrženy…

	„Nikdo netuší, že v Mandžukuo máme dvoumilionovou armádu, která je připravena k okamžitému zahájení nepřátelství. Prvotřídní výzbroj bojová i technická, skvělý duch mužstva a výborně školené důstojnictvo…“ začal ministr války Yo-Kaishi obvyklou předmluvu ve schůzi ministerské rady.

	„Ještě není čas,“ přerušil ministra předseda Hačimora, „neboť nevíme, jak jsou vyzbrojeni Rusové, jak silná je jejich armáda.“

	„Sověty mají v Zabajkalsku půl milionu lidí — a to stačí, abychom se konečně rozhodli pro invasi. Je nejvyšší čas — čím déle budeme otálet, tím více poroste síla Ruska a naše naděje se budou zmenšovat, Nelze déle čekati — je nutno dát armádě rozkaz, aby vtrhla na urných9 místech na území SSSR. V opačném případě budu nucen podati demisi!“ hrozil Yo-Kaishi.

	Jeho kolegové nebrali na štěstí jeho hrozbu vážně — Yo-Kaishi podával demisi při každé schůzi, poněvadž po každé byl jeho návrh zamítnut…

	„Nesmíme se ukvapit, pánové,“ pravil znovu Hačimora hladě si šedý štětinatý knírek, „nerad bych zavlekl národ do nějaké pasti! Víte přece dobře, že se v okolí Komsomolska a dále do vnitrozemí cosi děje, o čem nemáme nejmenších zpráv.“

	„Major Išinagi se tam odebral…“

	„A kde je váš Išinagi, Yo-Kaishi? Až do dneška nezaslal jediné zprávy!“

	„Zaslal, leč posel byl zákeřně zabit!“ vybuchl Yo-Kaishi.

	„Tím hůře — je to důkaz, že Rusové střeží žárlivě toto tajemství. — Naše mandžuská armáda není konečně ani řádně zásobena!“

	„Zásob stačí na měsíc — máme však k disposici Čínu…“

	„To je málo, Yo-Kaishi,“ vrtěl hlavou Hačimora.

	Ke slovu se nyní přihlásil ministr zahraničí Sentogaj.

	„Souhlasím s panem ministerským předsedou — nesmíme se ještě pustit do tak riskantního dobrodružství! Světová politická situace…“

	„Kašlu na ni!“ vybuchl zuřivě Yo-Kaishi. „Co je nám po celém světě? Kdo půjde Sovětům na pomoc? Amerika? Tu zdrtíme takovou převahou loďstva, o jaké se jí ani nesní!“

	Ministr Sentogaj vrtěl hlavou:

	„Nejde to…“

	„Dobrá — čekejte tedy, až Japonsko zahyne! Číhejte na vhodnou chvíli — a země se do té doby otevře a pohltí celé naše souostroví! Víte přece, co zjistil profesor Nagošani!“

	„Nagošani přestřelil — to je přece nesmysl, že by tak obrovský kus země měl zmizet ve vlnách!“ namítal Sentogaj.

	„Nezapomínejte na Atlantidu!“ vykřikl Yo-Kaishi.

	„Báje!“ usmál se Hačimora.

	Yo-Kaishi praštil zlostně sešitkem poznámek a potom děl řezavě:

	„Opatrnost se někdy nevyplácí, pánové — a poněvadž můj návrh na okamžitá zahájení nepřátelství proti Sovětům jest neustále zamítán, vzdávám se tímto okamžikem…“

	Stálo ve hvězdách, že demisi ministra Yo-Kaishi bude i na této schůzi zabráněno.

	Ministr nedokončil poslední věty, neboť v témže okamžiku zakymácela se pod nimi podlaha jako paluba, předměty na stole poskočily jako živé a ohromná váza zdobící jeden z koutů pokoje spadla na zem a roztříštila se na sto kusů.

	„Zemětřesení!“ zašeptal Hačimora.

	V pokoji se rozhostilo strašlivé ticho, leč trvalo pouhých několik vteřin, přece se zdálo shromážděným ministrům věčností.

	Všichni cítili, to že byla teprve výstraha…

	Nový záchvěv byl strašlivý.

	Ministři zřetelně slyšeli tlumené podzemní dunění a současně i praskot řítících se domů v Tokiu, provázený příšerným jekem sta tisíců vyděšených obyvatelů.

	I ministerský palác se povážlivě zakolísal a nábytek v kabinetě se roztančil a padal, kutálel se a lámal…

	„Pánové — nová pohroma přikročila na Japonsko!“ zvolal Hačimora se slzami v očích, když půlminutový otřes byl u konce.

	„Nyní nelze na válečné tažení ani pomyslit!“ mávl rukou ministr zahraničí Sentogaj.

	„Právě naopak — toto zemětřesení je důkazem správnosti teorie profesora Nagošani! Japonsku hrozí záhuba — my si musíme nalézt novou vlast!“ zvolal Yo-Kaishi vášnivě. „Nevíme sice ještě, jaké jsou následky otřesu, leč…“

	Následoval třetí otřes, o něco slabší druhého. Byl však přesto tak mohutný, že zdi palácové dostaly povážlivé trhliny a podlaha pod nohama a strop nad hlavami ministrů začaly nebezpečně praštět.

	„Kéž nás chrání všemohoucí Buddha…“ zašeptal zbledlý Hačimora a potácel se jako opilý ke dveřím.

	„Pánové,“ vykřikl neodbytný Yo-Kaishi, „navrhuji, aby…“

	„Souhlasím! Tohle je opravdu děsné — nelze už žít v zemi, kterou si podzemní duchové pohrávají jako skořápkou!“ přidal se k němu ministr financí.

	Ozvaly se výkřiky souhlasu.

	„Hlasovat, pánové — činím návrh!“

	Hačimora dal neochotně o návrhu Yo-Kaishi hlasovat. Učinil tak prostě z toho důvodu, aby už mohl schůzi ukončit — a utéci z paláce. Pravice všech ministrů — až na dvě — se zvedly. Hačimora nehlasoval, Sentogaj hlasoval proti návrhu.

	„Návrh ministra Yo-Kaishi byl přijat,“ ohlásil Hačimora oficiálně.

	„Hurrah! Ať žije náš božský císař! Smrt Rusům! Sláva Nipponu!“ zahřmělo salonkem.

	„Odeberu se Ihned do císařského paláce, abych oznámil usnesení našemu božskému panovníkovi,“ prohlásil poté slavnostně Hačimora a zvedl se.

	Osudná schůze ministerské rady byla skončena a ministři pospíchali, aby shlédli účinky děsivého zemětřesení, které je přimělo k otevřenému boji se Svazem Sovětských Socialistických Republik…

	Zatím, co statisíce tokijských obyvatelů šíleli hrůzou, zmírali v troskách zřítivších se domů, hasili požáry, zachraňovali zbytky majetku nebo vyprošťovali ze zřícenin své drahé, ubíral se ministerský předseda do císařského paláce.

	V ulicích byla tma, neboť zemětřesení zpřetrhalo elektrické vedení; jen řada vypuknuvších požárů ozařovala je chvílemi příšernou záři.

	Asi půl hodiny poté odeslána byla z neporušené vysílací stanice tokijské šifrovaná jiskrová zpráva. Byla adresována vrchnímu veliteli japonských vojsk v Mandžusku a zněla:

	 

	Maršálu Tao Širohito.

	Jménem jeho veličenstva nařizuji provedení operačního plánu číslo 1A.

	Podepsal Hačimora.

	 

	Obrovitý válečný požár na Dálném východě definitivně propukl…


XIII. 
Věra má opět potíže s Jori…

	Věra Nikolajevna Jelenová se šla hned po příjezdu do Chabarovska hlásit na vojenské velitelství.

	Po vyřízení formalit ji poslali do vojenské nemocnice.

	Hladce vyholený, brýlatý šéflékař Těrskij na ni zkoumavě pohlédl.

	„Neplakala jste, když vás sem přeložili?“ zeptal se ostře.

	Věra se zasmála:

	„Naopak — byla jsem ráda!“

	„To slyším rád — nenávidím ufňukané ženské — a co práce — dovedete něco?“

	„Ano.“

	„Nu sláva — bál jsem se, že mi sem pošlou nějakou polekanou slečinku, která omdlévá, když má proříznout vřed! Buďte vítána, Věro Nikolajevno!“

	Stiskl jí ruku a hned dodal:

	„Mne oslovujte Ivane Lvoviči a nelezte ke mně s šéflékařem, ředitelem nebo soudruhem plukovníkem! Já kašlu na tituly!“

	„Já taky,“ odvětila vždy pohotová Věra, načež se oba zasmáli.

	Těrskij byl asi čtyřicátník a Věra si všimla, že nenosí snubního prstenu.

	„Starý mládenec — podivín…“ pomyslila si, „ale dobrák!“

	„Chcete jít na vnitřní oddělení nebo na chirurgické?“ ptal se zase Těrskij.

	„Na chirurgické.“

	„Tak budeme pracovat spolu — a teď na shledanou! Zítra ráno v půl osmé nastoupit! V kanceláři vám přidělí pokoj a poví vše ostatní!“

	Věra vyklouzla z pracovny Těrského všecka rozradostněna. Vytušila, že Ivan Lvovič bude jejím příznivcem a že v něm získá i dobrého učitele v chirurgii.

	Zaběhla do kanceláře; představila se a vyřídila si vše ohledně požitků a bytu.

	Správce nemocnice jí přidělil maličký pokojíček v obytném křídle nemocniční budovy. Vše v něm bylo bílé a vzorně čisté, třebaže po vojensky jednoduché a prosté. Vzdychla si radostně — a pak šla využit zbytku volného dne do města.

	Chabarovsk na ni hned při příjezdu zapůsobil dojmem vojenského táboru; ten dojem při procházce ještě zesílil. Všude potkávala vojáky, kolem ní rachotila děla, tanky, auta a povozy, řízené vojáky, takže občanský ruch její pozornosti téměř unikl.

	Vzpomněla si hned na hrozící válku.

	„To bych se octla vlastně v první linii!“ zachvěla se; hned se však své obavě zasmála — na válku s Japonskem čekal přece Dálný východ už řadu let — a dosud k ní nedošlo.

	„Vždyť oni si to Japonci rozmyslí…“ pomyslila sl.

	Vtom si vzpomněla na Jori Išinagi, který jí v tak chmurných barvách líčil budoucnost ostrovní říše…

	„Je-li národ zoufalý, pak by nebylo divu, kdyby se chopil zbraní…“ zachvěla se.

	Příštího rána se objevila v nemocnici o čtvrt hodiny dříve, než měla nařízeno.

	Doktor Těrskij to kvitoval vlídným úsměvem. Nato šli hned na prohlídku pacientů v chirurgickém oddělení.

	Věru zarazil vysoký stav nemocných — a když četla jednotlivé diagnosy, užasla — byly to vesměs střelné, sečné a bodné rány…

	„Zde to vypadá jako v lazaretě za první linií!“ pravila.

	„Jsme v první linii!“ odtušil doktor Těrskij.

	„Jak to — přece války dosud není!“

	„Není, ale bojuje se tajně už několik měsíců. Při cestách je klid a mír — v pralesích je drobná válka mezi výzvědnými oddíly.“

	Věra přelétla pohledem sál, v němž právě byli, a uzřela Rusy, Číňany, Jakuty, Japonce…

	Po prohlídce odešel Těrskij s Věrou do operačního sálu, neboť bylo potřebí provésti několik operací a amputací. Věra se činila, seč byla, a sklidila uznalý pohled Těrského, což ji potěšilo více než záplava slov.

	„Jsem s vámi spokojen,“ řekl jí, když odcházeli, aby vypili číšku čaje.

	Věra se usmála — sama byla rovněž spokojena. Brala vždy život, jakým byl, neobtěžovala se zbytečnými ilusemi, a proto se cítila šťastna všude, kde viděla přátelský pohled, nebo slyšela vlídné slovo…

	Za čtyři dny poté přivezli na chirurgické oddělení několik nových raněných.

	Věra měla právě službu, a když vešla do ambulance, v níž byli pacienti umístěni, setkala se s párem známých očí…

	Lehce vykřikla a zarděla se, neboť poznala Jori Išinagi. Byl všecek umazán, uniformu ruského vojáka měl v cárech, vše svědčilo o dlouhém pochodu pralesem.

	V prvním okamžiku se chtěla k němu rozběhnout, leč cosi v pohledu Jori ji zarazilo.

	Hleděl na ni upřeně, s jakýmsi podivným výrazem na tváři — a nedal nijak najevo, že by ji poznal.

	Věře svitlo:

	„Nechce být poznán…“

	Rozhodla se, že prozatím neprozradí jeho tajemství.

	Prohlédla nové pacienty, ošetřila je, nařídila, čeho jim bylo třeba, a předala je ošetřovatelům. Teprve potom přistoupila k Jori.

	„Mluvíte ruský?“ otázala se Jori, který na ni němě pohlížel.

	„Trochu — jmenuji se Koširo. — Zahojí se mi rána brzy?“ pravil lámanou ruštinou.

	„Nevím — zdá se, že je to těžká rána…“

	Na tváři Jori se objevil zoufalý výraz a Věra uhodla, že ho cosi nesmírně znepokojuje. Než nemohla se ho nyní na to ptát a přistoupila raději k prohlídce zranění.

	Prostřelené plece bylo nedbale obvázáno. Věra sňala obvaz a poznala, že kulka v těle nezůstala. Ranky byly malé a zaníceny jen nepatrně.

	Sáhla Jori na hlavu — nebyla příliš horká.

	„Nu,“ řekla, „zdá se, že to zlé nebude…“

	Stihl ji vděčný pohled odvážného vyzvědače.

	„Učiňte, co je možné, abych byl brzy zdráv…“ zašeptal.

	„Proč vám na tom tolik záleží?“ usmála se čistíc mu opatrně ranky.

	Jori neodvětil, zato jeho zdravá ruka cosi kutila v oděvu — a Věra náhle ucítila, že jí do hluboké kapsy bílého pláště vklouzlo cosi těžkého.

	Nehnula ani brvou; dokončila čištění ran, obvázala je a nařídila, aby Jori odvedli do koupele a pak na oddělení.

	Po práci spěchala do svého pokojíku, aby se podívala, co jí Jori vsunul do kapsy.

	Byl to podlouhlý, dosti objemný balíček v gumovém obalu a vážil asi kilogram.

	Sňala obal a trhla sebou, když uzřela asi třicet stodolarových bankovek, ovinutých těsně kolem oblého, stříbrného pouzdra.

	Odložila bankovky a zadívala se na pouzdro.

	Na jednom konci zpozorovala jemnou rýhu kolem obvodu; otočila kratší částí pouzdra — ta se pohnula.

	Když víčko odšroubovala, vysypala obsah pouzdra na stůl.

	Bylo to pět velmi jemných filmových svitků s nesčíslným množstvím drobných obrázků krajin, plánů, nákresů, budov…

	Věra pochopila, že se jí dostal do rukou výtěžek vyzvědačské práce majora Išinagi — práce, která směřovala k záhubě Ruska…

	Věra se zachvěla.

	„Proč mi to jen dával?“ pomyslila si s lítostí.

	Bylať si vědoma, že nyní mlčet nesmí, že musí pouzdro i s obsahem odevzdat úřadům. A to znamenalo, že musí Jori zradit a poslat ho na smrt…

	„Nemohu jinak — Bože, co si počnu?“ vzdychla bolestně, neboť si současně začínala uvědomovat, že Jori Išinagi, nepřítele své vlasti, miluje…

	S prozrazením mínila ovšem posečkat, neboť prozatím nebylo nebezpečí, že by odvážný vyzvědač mohl uprchnout.

	Uložila filmové kotoučky zase do pouzdra, toto zavřela a obalila bankovkami a vše pak opatřila původním gumovým obalem.

	Když konala večer poslední prohlídku, pohlédla Japonci vyčítavě do očí.

	Jori se na ni usmál a zašeptal sotva slyšitelně:

	„Zachránila jste mě po třetí — před chvílí mi zabavili všecky věci a div že mi neprohlíželi žaludek!“

	„Nezachráním vás tentokrát…“ děla Věra tvrdě, „nemohu — mám ráda svou vlast!“

	„Já také…“ odvětil Jori a v očích se mu zaleskly slzy…

	Téže noci byl pocítěn v Chabarovsku slabý záchvěv země a příštího rána rádio i noviny hlásily, že Japonsko bylo postiženo strašlivým zemětřesením, které zničilo a poškodilo asi dvacet měst a zahubilo několik set tisíc obyvatelů.

	Věra tím byla zdrcena, chápala nyní snahu Japonců nalézt si novou, bezpečnější vlast — a zločin Jori se jí už nezdál tak hrozným.

	Jori zvěděl rovněž o strašné katastrofě a prosil Věru, aby mu sehnala všecky noviny, jež o ní psaly.

	Zprávy hltal rozšířenýma očima; třebaže byly dosud kusé, přece bylo zřejmo, že rozsah katastrofy byl mimořádných rozměrů.

	„Ještě jedno takové zemětřesení, a Japonsko přestane existovat…“ poznamenal, když šla Věra kolem jeho lůžka.

	Dívka naň soucitně pohlédla — chápala jeho bolest.

	Večerní noviny přinesly již plno podrobností o zemětřesení.

	Malá zpráva hlásala, že sovětská vláda vyslovila Japonsku upřímnou soustrast a nabídla mu veškerou pomoc.

	„Válka je zažehnána — Japonsko nemůže po takovém neštěstí myslit na výboj…“ stálo v jedněch novinách.

	Mínění to sdíleli všichni Rusové — Dálný východ si oddech po dlouhém a vysilujícím napětí.

	Japonská vláda na ruský projev soustrasti neodvětila. V Moskvě ostatně odpovědi ani nečekali, neboť jejich výborná výzvědná služba zahrnula komisariát zahraničí záplavou zpráv.

	Zprávy pocházely sice z Číny, Mandžukua, Japonska, Německa, Polska i Anglie, do Moskvy docházely však přes Prahu, Ankaru, New-York a Paříž jako obchodní dopisy a depeše.

	Většina zpráv byla ihned odesílána z Moskvy na Dálný východ a doručována výhradně veliteli armády Dálného východu, generálu Blücherovi.

	„Japonské armády v Mandžukuo se začínají hýbat,“ ohlásil Blücher jednoho dne svému generálnímu štábu, „a sedmi proudy postupují proti našim hranicím. Mimo to se japonská tichomořská flotila odebrala do Japonského moře, aby připravila blokádu našeho pobřeží. A třetí věc — Japonci se snaží pohnout Mongolsko ke vpádu na naše území, připravuji za pomoci Angličanů povstání v našich jihoasijských republikách, Poláci tajně mobilizují a Němci se snaží pohnout Ukrajince ke vzpouře…“

	Členové generálního štábu mlčeli. Vše to jim bylo buď známo, nebo to očekávali.

	Generál Blücher chvilku mlčel; potom mu zajiskřily oči a kolem rtů pohrál sebevědomý, vítězný úsměv.

	A řekl:

	„Nezbývá, než abychom konečně světu ukázali, co dovede rudá armáda!“

	„Hurá — ať žije Sovětské Rusko, ať žije rudá armáda!“ zahřmělo sborem.

	„Ať žije — a nechť vítězí!“ dodal Blücher. „Soudruzi, tímto okamžikem začínáme hájit SSSR a vypovídáme válku Japoncům, kteří chtějí zaplavit naše území od oceánu až po Irkutsk. — Generále Voronove, nařizuji vám, abyste vykonal první bod našeho obranného plánu a dal vyklidit první pohraniční pásmo. Do týdne musí být vše hotovo!“

	„Vše bude hotovo, soudruhu generále!“

	„A vy, generále Vjazemskij — jsou vaše letecké pluky v bojové pohotovosti?“

	„Okamžitě mohou vyrazit, soudruhu!“

	„Výborně — nařizuji vám proto, abyste zaplavil velká města a dopravní tepny v Mandžusku, Mongolsku, Japonsku a Číně provoláním rudé armády k proletariátu těchto států!“

	„Stane se, soudruhu Blüchere!“

	„Charašo — a nyní, soudruzi, poslední rozkaz, který platí vám všem: všichni jsou osobně odpovědni za úspěch operací, které jsme již dávno připravili. Plány jsou přesné, srozumitelné a úspěch máme zaručen, nezklamete-li. Nevadí, že snad o nich vědí i Japonci! Jen nezklamat! A kdo z vás zklame, toho očekává jediná věc — — ke zdi!“


XIV. 
Naiko doma…

	Baron Sanemoto prožil v den zemětřesení nejhorší okamžiky svého života.

	Celý večer očekával netrpělivě návratu Haruko z Jošivary. Chtěl míti už Naiko v paláci, neboť se jeho tvrdému srdci po milé dívce stýskalo.

	„Naiko se vrátí moudřejší a jistě svolí ke sňatku s Jori — Mioko mi to ostatně tvrdila…“ uvažoval, když naslouchal, neozve-li se známé hučení jeho auta.

	Haruko konečně zaklepal a vešel.

	Sanemoto slyšel, jak zvolna stoupá po schodech k jeho pracovně.

	„Proč otálí ten starý pes?“ zlobil se v duchu baron, když se Haruko příliš dlouho v předpokoji rozhodoval, má-li zaklepat, či nikoliv.

	Haruko konečně zaklepal a vešel.

	Když baron uzřel sluhovu zsinalou tvář, uhodl, že se cosi přihodilo.

	„Co se stalo, Haruko? Mluv rychle, kde máš Naiko?“ křikl netrpělivě.

	„Ach, vzácný pane — Naiko není v Jošivaře…“ zaskuhral sluha usilovně přemýšleje, jak by veškeru vinu svalil na paní Mioko.

	Sanemoto se zapotácel.

	„A kde je, pse? Proč jsi ji nepřivedl?“ zahřměl a chytiv Haruko za krk, zatřepal s ním jako s loutkou.

	„Milost — ona uprchla…!“ ječel Haruko.

	„Uprchla? A kam? A proč? Kdo to zavinil?“ sípal baron a na čele mu vyvstal studený pot.

	„Paní Mioko — jakýsi opilý námořník se vedral k slečně Naiko do pokoje — a — a — — ona potom utekla!“

	„Proklatě — a proč ji nikdo nezadržel?“

	„Nebylo možno — slečna Naiko byla jako šílená — tajemník paní Mioko ji pronásledoval — a ona ho zabila…“

	„Kdo ho zabil? Naiko?“

	„Ano — byl aspoň nalezen mrtev — a v prsou mu vězela její dýka…“

	Sanemoto ani nedýchal.

	Nejhrůznější dohady se mu vtíraly na mysl — nejvíce ta, že Naiko byla zneuctěna a v zoufalství pak uprchla.

	Zaskřípal zuby, skočil k telefonu a dal se spojit s domem paní Mioko.

	„Paní Mioko není doma…“ hlásil mu kdosi z vykřičeného domu.

	„Kde je?“ zařval baron.

	„Nevím…“

	„Vyřiďte jí, že ji zabiju!“

	A baron praštil sluchátkem na vidlici, až poskočilo, a začal prudce přecházet pokojem.

	„Utekla-li a je-li ke všemu zneuctěna, je veta po mých plánech. — A jak se omluvím generálu Išinagi?“ uvažoval.

	Pak vyhnal Haruko z pokoje a zabořil se do křesla.

	„Jednal jsem s ní tvrdě — měl jsem jí poskytnout více času k rozhodnutí. Je jinak vychována, než bývaly dívky za mého mládí,“ přemýšlel smutně a začal uvažovat, jak by Naiko našel, aniž by o jejím věznění v Jošivaře a útěku odtud zvěděla veřejnost.

	„Na policii se obrátit nesmím — nezbývá, než abych poslal sluhy. Bohové však vědí, kde ji budou hledati…“

	Zavolal zase Haruko a nařídil mu, aby se se všemi muži vypravil do Jošivary a okolních čtvrtí na výzvědy.

	„Snad ji někde naleznete — oznamte jí, že prozatím netrvám na tom, aby si vzala Jori — chci jen, aby se vrátila!“ nařídil mu.

	Nato zase usedl do klubovky a oddal se úvahám.

	Když propuklo zemětřesení, tehdy ten otrlý muž zaplakal. Tušil, co se odehrává v ulicích a jaké nebezpečí hrozí osamělé, ulekané dívce.

	Probděl až do rána, mysle neustále na Naiko a prose bohy, aby mu ji vrátili živou a neporušenou.

	Sluhové se na úsvitě vrátili s nepořízenou — a Sanemoto je ani neplísnil. Věděl, že sebe větší námaha musila té noci zůstat bezvýslednou.

	Časně ráno ho zavolal telefonicky ministr Yo-Kaishi.

	„Válka s Ruskem je zahájena,“ hlásil mu radostně, „zemětřesení pohnulo ministerskou radu konečně k činu. A naše sny, milý Sanemoto, se stanou co nevidět skutečností!“

	Sanemoto odvětil banální větou a pak odzvonil.

	Co mu bylo do Ruska, do Nipponu, do celého světa, když neví, co se stalo s jeho dítětem?

	Pojednou se v domě ozval ruch, zazněly radostné výkřiky. Do Sanemotova pokoje vrazila náhle Umiko a volala jásavě:

	„Slečna Naiko se vrací!“

	Se Sanemotova srdce se svalil balvan. Krev mu znovu zaproudila tělem, tvář se rozjasnila.

	Skočil k oknu.

	Venku stála Naiko se dvěma bělochy.

	„U čerta,“ podivil se baron, „jak se dostala do společnosti Lebeděva?“

	Než neměl času přemýšlet o tom, proč Naiko přechází s emigrantem, který zcela veřejně pracoval pro Japonce, začež jím opovrhovali Japonci i Rusové jako zrádcem. — Naiko již vcházela do domu se svými společníky.

	Sanemoto jim spěchal vstříc.

	Za několik vteřin už objímal Naiko a nikterak se nestyděl za slzy, jež mu přitom kanuly s očí…

	Naiko se té osudné noci náhle probudila.

	Nejdříve si uvědomila, že spí v pohodlném evropském lůžku u cizinců, kteří ji tak vlídně přijali. Současně pocítila jakýsi neurčitý nepokoj, který se rychle stupňoval, až se změnil v nepopsatelnou hrůzu.

	Naiko příčinu toho vzrušení nedovedla pochopit. Vždyť se nic nestalo, nikdo ji neohrožuje.

	Či se teprve něco úžasného stane?

	Všecka zmatena a vyděšena vyskočila z lůžka a rozsvítila.

	V tom okamžiku ucítila, že se celý domek až od základů zachvěl a otřásl.

	„Bohové, smilujte se — zemětřesení!“ pochopila s hrůzou.

	Zatajila dech a naslouchala.

	Jedna z židlí se trochu pohnula a hrkla na podlaze. Ve stropě cosi luplo, volně visící elektrická stahovačka se mírně rozkymácela.

	Vtom už k ní dolehl z domku křik:

	„Naiko, oblečte se a utíkejte! Začíná zemětřesení a náš domek není z nejpevnějších!“

	To volal Lebeděv.

	Naiko bez váhání uposlechla; v mžiku měla oděv na sobě a hnala se ven, dopínajíc poslední knoflíčky a stahujíc poslední přezky.

	Na ulici bylo už rušno; lidé vybíhali z domků a zděšeně naříkali a plakali.

	Pojednou všichni ztuhli a křik jim na rtech odumřel.

	Země se zachvěla po druhé.

	Naiko viděla vlastníma očima, jak několik domků jako by poskočilo, načež se doslovně rozpadly. Z jednoho vyšlehly ihned plameny.

	Domek Lebědův dostal nejdříve obrovskou trhlinu, načež se sesul jako hromádka karet. Vysoký tovární komín textilky se v půli přelomil; horní polovina se zřítila na tkalcovnu, v niž se právě pracovalo při plném osazení. Z tkalcovny byla v mžiku hromada trosek, z nichž stoupal sloup prachu a dýmu a šlehaly plameny, zatím co hrstka zachránivších se dělnic a dělníků prchala v šíleném strachu všemi směry.

	Naiko vidouc tuto zkázu zakvílela.

	S ní kvílela, plakala a naříkala celá ulice.

	Lidé jako bezrozumní utíkali nevědouce kam; při běhu do sebe vráželi, strkali, někteří padali a ostatní se přes ně hnali v divém chvatu. Otcové zapomínali na rodiny, matky na děti, děti na rodiče — každý se staral sám o sebe, aby zachránil holý život.

	Útěk davů dál se téměř za naprosté tmy a byl provázen zoufalými skřeky raněných a umírajících, kteří se ze zřícených domků nemohli vyprostit.

	Naiko zachvátila rovněž všeobecná panika, prozíravý Lebeděv ji však zadržel.

	„Neutíkejte nyní — nejhorší již minulo — darmo byste se vydávala nebezpečí úrazu nebo smrti.“

	Třetí, poměrně slabší otřes, dovršil ničivé dílo podzemních gigantů. Dřevěné a hliněné domky se vesměs rozsypaly; odolaly jen stavby cihlové a betonové, ač i ony byly rozpukány a poškozeny.

	Zmatek v ulicích dostoupil poté vrcholu.

	Naiko, Lebeděv a Lydie se přitiskli ke zřícenému domku, v němž ještě před chvílí sladce spali, aby davem nebyli strženi ve vražedný vír lidských těl.

	Z lidí se v té chvíli staly šelmy; sráželi se navzájem k zemi, nečinili rozdílu mezi pohlavím a stářím, nedbali, že ti, přes jejichž těla klopýtají, jsou ještě živi a prosí o smilování…

	Strašlivá tragédie lidské bídy trvala asi dvě hodiny; nato se objevilo vojsko a začalo zavádět pořádek. Současně se leckde objevili i hasiči, kteří za pomoci vojáků krotili nebezpečný živel.

	Naiko byla katastrofou tak vyděšena, že se chvěla jako osikový list. Nemyslila už na sebe a na svůj zármutek — jak malicherná to byla věc proti utrpení, hrůze a bídě tisíců!

	„Pane Lebeděve, nedovedl byste mě k otci?“ žádala pojednou Rusa.

	Ten na ni pohleděl.

	„Jiného vám opravdu nezbývá,“ děl po chvilce, „otec vás konec konců s radostí přijme a nebude snad už naléhat, abyste si vzala nemilovaného muže.“

	Naiko mávla rukou — na Jori si ani nevzpomněla.

	„Obávám se,“ pokračoval Lebeděv, „že to bude dost obtížná cesta. Doprava v mnohých ulicích je jistě zastavena…“

	„Nevadí…“

	„A co ty, Lydie — půjdeš s námi, viď!“

	„Ano,“ odvětila Ruska.

	Všichni tři zamířili směrem k centru města volíce ulice, jež byly méně zaplaveny dosud prchajícím obyvatelstvem.

	Byla to cesta svízelná, neboť zemětřesení zpustošilo město tak důkladně, že mnohé ulice se staly prostě neschůdnými.

	Zřícené domy, zpřetrhané dráty elektrického vedení, dlažba rozmetaná vodou po prasknutí vodovodních rour, mrtvoly a ranění — a vše to osvěcovaly buď pochodně vojáků a hasičů nebo rudá záře požárů.

	Až do jitra bloudila Naiko se svými průvodci městem, než se octli před palácem barona Sanemoto.

	Jen se tam objevili a už jim běželi sluhové vstříc. Haruko byl mezi prvními a za ním chvátala slzící Uniko.

	Naiko se přívětivě na všecky usmála a spěchala do otcovy náruče.

	„Otče — vezmu si Jori…“ zašeptala potom.

	Sanemoto se radostně usmál.

	Potom se obrátil k Lebeděvu — a v návalu radosti mu prozradil to, co mělo ještě zůstat řadu dní přísně utajeno:

	„Nuže, pane Lebeděve — naše společná práce přinesla konečně ovoce!“

	Rus se lehce zachvěl, ale hned se otázal lhostejně:

	„Jaké ovoce, vaše excelence?“

	„Dnes v noci byla zahájena válka proti Sovětům! Armáda v Mandžukuo se dala na pochod!“

	Lebeděv sklopil oči a řekl:

	„To je skvělé — konečně tedy — gratuluji…“

	Baron se poté stručně vyptal, jak se sešel s Naiko, a potom se omluvil:

	„Chci být s dcerou osamotě. A samozřejmě, že jste nyní mými i hosty, zejména když váš domek je v sutinách.“

	„Haruko,“ obrátil se ke sluhovi, „vykaž panu Lebeděvovi a slečně Sokolnikovové pokoje a postarej se, aby byli pohoštěni po hrozně noci!“

	Nato odvedl Naiko do své pracovny.

	Haruko odběhl splnit pánův rozkaz.

	Lebeděv a Lydia osaměli.

	„Slyšelas?“ šeptl Lebeděv.

	„Ovšem — co uděláme?“

	„Podám ihned zprávu — a nejbližší lodi opustíme Japonsko. Za krátkou dobu by naše tajemství jistě vypátrali — a potom…“

	„Charašo — pojďme!“

	Oba dva chvatně opustili palác…

	Baron se po nich asi za hodinu sháněl, a když zaslechl, že zmizeli, zamyslil se.

	„U všech ďáblů, my tomu darebovi tak důvěřovali — zradil-li naše tajemství Sovětům, nevsadil bych na naše vítězství ani yen…“ řekl potom sám k sobě a na čele se mu usadila starostlivá chmura.


XV. 
Sajgo bolševikem…

	„Plukovní lékař Sajgo Morisava poslušně hlásí vaši excelenci svůj příchod k armádě!“

	Velitel čtvrté japonské okupační armády generál Šingotava pohlédl na mladého, hezkého lékaře s opovržlivou povýšenosti.

	„Cos vyvedl, že tě z Tokia vyhnali?“ otázal se potom chladně.

	„Nic, vaše excelence…“

	„Nelži, darebo!“

	Morisava zesinal.

	„Nejsem dareba, vaše excelence a…“

	„Neodmlouvej a táhni se ohlásit šéfu zdravotní služby!“ křikl Šingotava.

	„Protestuji, vaše excelence, abyste mě nazýval darebou — bez příčiny! Ničeho jsem se nedopustil!“ hájil mladý lékař své potupené cti.

	„Ty nemáš co protestovat, dobytku — a otevřeš-li ještě jednou hubu, dám té odstřelit na místě!“ zařičel generál.

	Doktor Morisava pochopil, že by darmo dával všanc život, kdyby surovému generálu déle odporoval. Zasalutoval tedy a mlčky odcházel — v duchu si však umiňoval:

	„Přijde den, kdy spolu zúčtujeme, generále! Morisava nezůstává dlužen ani za dobré, ani za zlé…!“

	Šéf zdravotní služby přidělil Morisavu k úderným oddílům — na příkaz generála Šingotava — které tábořily v pralesích daleko za Mergen, sotva padesát kilometrů od Blagověščensku10.

	Sajgo neprotestoval a vydal se na místo služby.

	Auto, které ho současně s jinými důstojníky odváželo na sever, jelo po krásné silnici, vybudované v poslední době podél toku řeky Nomi až k pramenům jednoho z jejích přítoků.

	Silnice byla široká, pohodlná, po obou stranách opředená telegrafními a telefonními dráty. Frekvence na ní byla úžasná; motorizovaná těžká děla, osobní auta, nákladní, tanky a oddíly pěchoty šinuly se po ní směrem od Mergen nepřetržitou řadou; nazpět vracely se pouze prázdná nákladní a osobní auta.

	Když dorazili na místo, Sajgo ustrnul…

	Očekával, že najde řady betonových budov, zákopy, majáky, sklady, cvičiště — a zatím viděl jen řetěz pahorků, které končily až téměř u Amuru, na jehož ruském břehu žil pokojně Blagověščensk, netušící o ohromné nepřátelské síle, shromážděné před jeho dveřmi.

	Nikde nebylo stopy po podzemních opevněních.

	Tanky, děla, transporty vojska — vše mizelo v hustých lesích na jižních svazích pahorků jakoby beze stopy…

	Teprve když se jeho vůz octl mezi pahorky, pochopil důmysl, s jakým byla operační základna vybudována.

	Vše bylo skryto pod korunami obrovských stromů, a co se skrýti nedalo, bylo báječně zamaskováno.

	S letadla by ani nejbystřejší pozorovatel nezahlédl nic podezřelého — nanejvýš ubohou ves na kraji lesa, která byla vlastně dělostřeleckými kasárnami, nebo pastuchovu chatu na vrcholu chlumu, jež však byla vojenskou pozorovací stanicí…

	„Bolševici nemají o nás ani tušení. Podezřívají-li vůbec, že naše vojska jsou v Mandžukuo, domnívají se, že táboří dosud někde u Kirinu, nanejvýš u Cicikaru — a my je zatím máme již v hrsti! Několika salvami z děl rozmetáme Blagověščensk, potom letadla zničí prchající armádu i civilní obyvatelstvo — a celý kraj bude náš!“ vyprávěl lékaři s chlubivou ješitností velitel Šanitogo.

	„I civilní obyvatelstvo?“ užasl Sajgo.

	„Co s ním? Vyhubíme-li je hned, nemusíme to dělat později. Rozkaz zní zničit všecky! Vyčistíme Sibiř od Rusů i ode všech jiných kmenů, aby bylo dost místa pro Japonce!“

	„To je nelidské…“ zahřměl Sajgo.

	„Mluvíte na Japonce dost divně,“ ušklíbl se Šanitogo, „nejste naposled tajný komunista?“

	„Neznám komunistických zásad, ale zdá se mi…“

	„Nic se vám nesmí zdát, doktore, vy musíte jen poslouchat!“ děl nevrle Šanitogo.

	„Poslouchal jsem vždycky — řekl jsem však vždycky také svůj názor. A myslím, že se naše velení dopustí osudné chyby, dá-li vraždit i nebojující obyvatelstvo. Celý svět se proti nám zvedne…“

	„Nesmysl — celý svět! Což nevíte, že s námi jdou Poláci a Němci, kteří vypoví válku Sovětům za měsíc po vzplanutí války na Dálném východě? A že nás podporují mravně Angličané?“

	„Mravně? Snad nemravně!“

	„Nechte těch poznámek, doktore, nechcete-li přijít někdy o krk!“

	„Dobrá — a proč, pane plukovníku, vypovědí Polsko a Německo válku až za měsíc po nás? Proč ne současně?“

	„Jste, milý Morisavo, nezkušený ve věcech vojenských! — Když bude Rusko s námi válčit již celý měsíc, odešle nejlepší síly na východ, své zásoby, železniční vozy a lokomotivy. Bude totiž přesvědčeno, že ho Evropa nechá na pokoji. — A pak bude rázem po říši sedláků a dělníků!“

	„Pochybuji — sovětská vláda není přece tak padlá na hlavu, aby věřila Němcům a Polákům!“ namítl lékař.

	„A uvěří — Němci a Poláci uzavřou v těchto dnech s Ruskem pakt o neútočení!“

	„Chápu již…“ děl Sajgo Morisava. A v duši se mu rozlila hořkost, když si uvědomil, že národ rytířských samurajů se uchyluje k nejhrubším zradám a podvodům, aby zvítězil nad protivníkem…

	Doktor Morisava převzal vedení ambulance údernického pluku, který měl první vstoupit na sovětskou půdu. Pacientů bylo málo, neboť velení se staralo, aby vojáci byli v nejlepší formě, a proto se mohl věnovat jednak studiu, jednak procházkám. Jsa demokratického smýšlení, rád se dával do řeči s vojáky a vyzvídal, co soudí o nastávající válce.

	Vojáci byli však velmi zdrženliví a pověděli mu málo, nebo nic, Jeden mu pravil otevřeně:

	„Bojíme se mluvit — každé slovo, které se pánům důstojníkům nelíbí, jest trestáno bitím, někdy i olovem…“

	Morisava si v duchu řekl:

	„S tím vojskem se divů nenadělá…“

	Potom vyzvídal, čím vojáci byli v civilu, a zjistil, že dělníky v továrnách a přístavech, bezzemky a nádeníky — zkrátka vesměs lidé nejchudobnější, proletariát…

	A Morisava se již nedivil, že vojsko není ani bojechtivé, ani krvežíznivé, jako páni důstojníci…

	Doktorovy rozmluvy neušly plukovníku Šanitogo.

	„Doktore, vy, jako důstojník, musíte vědět, že styk s obyčejnými vojáky je zakázán mimo službu. Po druhé vás potrestám!“ vytkl Sajgovi.

	Lékař zaťal zuby a mlčel.

	V té době obdržel z Tokia nazpět dopis, který poslal Naiko, své milence, od níž byl tak náhle a násilně odloučen.

	Na obálce bylo připsáno rukou barona Sanemoto:

	„Naiko, baronesa Sanemoto si nepřeje, aby byla obtěžována dopisy od Sajgo Morisavy.“

	Když si Sajgo všecky své neúspěchy a vše, co zvěděl, sečetl, vyšlo mu, že je úplně oprávněn nenávidět třídu velmožů, boháčů a generálů, vládnoucí nad Japonskem…

	Jednoho večera svolal plukovník Šanitogo důstojnický sbor a rozechvělým hlasem oznámil:

	„Pánové, obdržel jsem právě rozkaz z Mergen — ode dneška za tři dny zahájíme přesně o půl noci útok na Blagověščensk. Připravte mužstvo — přepadneme Rusy ve spánku! Naše dělostřelectvo má již přesně určeno, kam které dělo má střílet. V pěti minutách budou z města sutiny, které pak letci promění ve hřbitov. — Banzaj11!“

	Sajgo Morisava jediný neřval nadšením a nezúčastnil se slavnostní pitky, jež následovala. Bylo mu líto města, odsouzeného k tak náhlému a nelítostnému zániku…

	V podzemním důstojnickém kasinu se hýřilo až do půl noci. Opilí důstojníci chvástali se již předem, jak budou vraždit a zabíjet nenáviděné Rusy, kteří přežijí bombardování děly a s letadel.

	„Jenom žen, pánové, ušetřte,“ napomínal je s cynickým úšklebkem Šanitogo, „žijeme zde beztak jako poustevníci — a Rusky jsou ženy velmi krásné!“

	Upozornění plukovníkovo bylo přijato nadšeným řevem a surovými poznámkami…

	Příštího jitra se plukovník Šanitogo probudil o něco později než obyčejně. Když vyšel ven, spatřil podivnou věc.

	Všude, kam dohlédl, bělaly se nevelké listy potištěného papíru — na cestách, v trávnicích, na stromech.

	Vojáci listy sbírali, četli — a buď je zmateně odkládali, nebo strkali do kapes…

	Šanitogo jednoho z nich zavolal a dal si leták přeložit.

	Leták byl v japonštině — a když jej plukovník přečetl, zesinal a na čele mu vystoupil chladný pot.

	Byl to leták ruských bolševiků, kteří japonské vojáky vyzývali, aby svrhli s beder tyranii důstojnictva a stali se jejich bratry.

	 

	„Japonskému proletariátu poskytneme útulek v celé Sibiři, japonským monarchistům nedáme ani píď naší země! Vyžeňte důstojníky spojte se s námi! Netřeba, abychom se navzájem zabíjeli! My chceme žít, vy rovněž — vaši vůdcové vás však ženou na smrt — zúčtujte s nimi!“ stálo v letáku.

	 

	Šanitogo smačkal leták v zuřivém vzteku. Nechápal, odkud letáky V takovém množství v opevněném a pečlivě střeženém táboře vzaly…

	Když jeho vztek dostoupil vrcholu, začal hledat někoho, na němž by si zchladil žáhu. Musil ostatně někoho najít, jinak odpovědnost padala na něho.

	A oběť si záhy našel…

	„Doktor Uloriva — — s vojáky se sdružil, divné řeči vedl — — a včera se ani pitky nezúčastnil…“ vzpomněl si.

	Současně si připomněl obsah dojmů armádního generála Šingotavy, jimiž mu tento oznamoval, že Morisava byl z Tokia přeložen k armádě z trestu.

	Zavolal adjutanta.

	„Zatkněte ihned doktora Morisavu a předveďte jej do kanceláře! Obviňuji ho, že velezrádné letáky v táboře rozšířil on!“

	Adjutant nelenil a sehnav stráž spěchal do ambulance pro lékaře.

	Zastihl ho při studování bolševického letáku…

	„To vám zláme vaz, doktore,“ děl posměšně, „jste zatčen!“

	Doktor Sajgo Morisava povstal. „Neváhám zemřít,“ odvětil pevným hlasem, „neboť jsem přesvědčen, že má oběť bude z posledních. Potom přijde odveta!“

	A ukázal na leták…


XVI. 
Věra v nebezpečí.

	„Nechtěla byste se mnou vypít sklenici čaje, Věro Nikolajevno?“ zval jednoho večera primář Těrskij mladou lékařku.

	„S radostí, pane primáři…“ odvětila Věra.

	„Dobrá — tedy v půl deváté, smím-li prosit!“

	Těrskij se na Věru vlídně usmál a odešel z kanceláře do svého bytu.

	Lékařka zašla ještě na oddělení, kde ležel raněný Jori.

	Přilnula k tomu mladému, hezkému Japonci podivnou směsí lásky, soucitu a obdivu — a tyto city jí bránily, že dosud neodevzdala stříbrného pouzdra, jež jí Jori vsunul do kapsy.

	„Jak se daří?“ zeptala se ho s úsměvem přistupujíc k jeho lůžku.

	„Děkuji — doufám, že už co nejdříve budu tak zdráv, abych mohl být zastřelen!“ odvětil Japonec.

	„Nežertujte, občane Koširo — však víte, že vás podezřívají, že jste byl s tím drzým vyzvědačem Išinagi, který chtěl uprchnout s jakousi důležitou věcí do Mandžukua!“

	Pacient se ušklíbl a vesele na ni pohleděl řka:

	„Je to omyl — však se úřady přesvědčí, že jsem nevinen! Jsem už sedm let komunistou a pracoval jsem pro stranu obětavě a nezištně!“

	„Lháři,“ pravila šeptem Věra a nahlas se zeptala:

	„Přestalo vám už škubat v ranách?“

	„Úplně — jen levice je trochu tuhá — škoda, že nesmím chodit na procházky…!“ vzdychl Jori potměšile.

	„Zákaz je zákaz…“

	„Kdybyste mne aspoň na čaj k sobě pozvala!“

	„Zdá se, že v příštích dnech budu nucena vypít moře čaje — dnes jdu na čaj k primáři Těrskému — na zítřek abych pozvala vás…“ smála se Věra.

	Japoncovy oči se zúžily.

	„Vy jdete na čaj k Těrskému?“

	Věru překvapil tón jeho hlasu, jenž byl úzkostlivý a varovný.

	„Ano — co na tom?“

	„Dejte si pozor, Věro Nikolajevno!“

	„Proč, občane Koširo…?“

	„Poněvadž Těrskij — — —“

	Jori se zajíkl.

	„Nu, ven s tím!“

	„On vás miluje…“

	Věra se zachechtala:

	„Ten stařeček, že mě miluje?

	Vy šílíte Jo — — — Koširo! Jsem přesvědčena, že v jeho hrudi je místo orgánu lásky lahvička jodové tinktury s balíkem vaty!“

	„Nežertujte, Věro Nikolajevno — miluje vás — a nebezpečně!“

	„Co znamená nebezpečně?“ zarazila se dívka.

	„Že je všeho schopen ve své vášni…! A není to zdravá vášeň — Těrskij je zvíře!“

	„Oh — dám si pozor — ale mýlíte se, Koširo,“ vrtěla hlavou Věra.

	„Zítra ráno mi to povíte — a mimochodem — kde je byt Těrského?“

	„Nedaleko mého pokoje… proč se ptáte?“

	„Jen tak. — Vy tedy nebudete večer doma — — — nedovolila byste mi, abych chvilku poseděl ve vašem pokoji, zakouřil si a přečetl noviny?“

	„Divná žádost, Koširo…“

	„Mám pro ni své důvody!“

	„Chcete se snad zmocnit stříbrného pouzdra?“

	„Nikoliv — ani jsem si naň nevzpomněl — chci být prostě nablízku, kdyby vám hrozilo nebezpečí! Věřte mi, že Těrskij je zlý člověk — poznal jsem to na první pohled. Jeho duše je černá, úmysly zlé, je všeho schopen!“

	Věra byla zmatena.

	„Ne — nemohu vás pustit do svého pokoje — pochopte, že by mě to kompromitovalo!“ vybuchla pak prudce.

	Nato Jori opustila.

	„Tlachá — jistě myslí jen na pouzdro a Těrského neprávem očerňuje…“ hněvala se na Japonce v duchu. —

	V půl deváté zaklepala na dveře lékařova bytu, jenž byl na počátku dlouhé chodby, kdežto její až na konci.

	Těrskij jí vyšel vstříc a Věře neušlo, že se mu lesknou oči.

	„Pil…“ pomyslila si s odporem — a s nepatrnou již radostí vešla do předsíně.

	„To je ohromné, že jste přišla, Věro Nikolajevno — sehnal jsem, představte si, prima koňáček a víno, o vodce nemluvě,“ žvatlal bera ji pod paži a veda ji do pokoje.

	„To je můj salon — vedle mám ložnici,“ řekl máchnuv rukou po prostě zařízeném pokoji, v němž nejvíce místa zabírala ohromná knihovna, psací stůl a široká pohovka.

	Na stole bílým ubrusem přikrytém stály mísy se zákusky a cukrovinkami, krabice bonbonů a talíře s příbory; na malém stolku u zdi syčel samovar a z kbelíku s ledem vykukovala hrdla několika lahví.

	„Začnem po rusky — s vodkou a zákusky! Posaďte se, prosím!“ zval Věru primář.

	„Nepiji vodky, Ivane Lvoviči,“ zavrtěla hlavou Věra, „jen čaj!“

	„I jděte, dětino — rjmnočka neuškodí — ta zbystří zrak!“ smál se Těrskij a nalil dvě odlivky.

	Věra chtěj nechtěj musila vodku vypít.

	„Fuj,“ pravila, když vypila, a otřásla se, „co je to za mizernou vodku? Vždyť je nahořklá, trpká — brrr…“

	„Vlastní výroba — tajemství —“ chechtal se lékař, „destilováno z léčivých bylin Chinganu! — Tak — a nyní zákusky!“

	Věra se pustila s chuti do jídla, při čemž jí Těrskij vnutil ještě odlivku protivné vodky.

	„Druhá a poslední,“ řekla Věra energicky a nalila si sklenici čaje.

	Těrskij ji už potom k pití nenutil, sám však pilně ochutnával víno a koňak, takže se mu zanedlouho oči leskly jako notorickému alkoholiku.

	Alkohol rozvázal jindy mlčenlivému lékaři jazyk. Mluvil rychle o všem možném zabíhaje nejčastěji k oblíbenému tématu — chirurgii. Přitom se zmínil i jednotlivých případech a záhy se rozhovořil o svých pacientech.

	„Jak pak se vám líbí ten zvláštní Japonec?“ zeptal se náhle Věry.

	„Koširo?“

	„Ano ten!“

	„Zajímavý chlapík — plný jakýchsi tajemných narážek…“

	„Mně se zdá, že je to vyzvědač! A podezřívám, že je oním nebezpečným ničemou, kterého hledají po celém Dálném východě!“ řekl Těrskij a zamračil se, při čemž mu z očí šlehl nenávistný oheň.

	„Nevím…“ váhavě poznamenala Věra.

	„Jsem jist, že se jmenuje Jori Išinagi! A doufám, že mu to časem dokáži!“

	„Vy?“ uklouzlo Věře.

	„Ano — pomůžete-li mi!“ nadhodil Těrskij.

	Věra po těch slovech naň upřeně pohlédla.

	„Co tím chcete říci, Ivane Lvoviči?“

	„I nic — jen tak — dáte-li naň pozor, lehce něco objevíte, co by ho usvědčilo jako vyzvědače!“ ušklíbl se Těrskij.

	„Nepletu se detektivům do řemesla!“

	„Vlast chránit jsme povinni všichni, Věro Nikolajevno, a kdo zamlčuje nebo zatajuje něco, co by měl oznámit, stává se zrádcem!“

	„Nechápu vás, Ivana Lvoviči — zdá se, že příliš rychle pijete,“ pravila Věra klidně, ač se jí v nitru zmocňovaly obavy a strach.

	„Máte pravdu — nesmím tak rychle pít — opilec je špatným kavalírem — a ještě horším milencem!“ zasmál se chraptivě Těrskij a vzal Věru kolem pasu.

	Věra rychle povstala.

	„Promiňte, Ivane Lvoviči — zdá se mi, že je čas, abych odešla,“ řekla chladně.

	Sotva vstala, zatočila se jí náhle hlava a současně pocítila nedostatek síly v údech.

	Těrskij ji pozoroval sníživšíma se očima.

	„Co je vám?“ zeptal se pak a zachytil ji do náruče, neboť Věra ztratila pojednou rovnováhu.

	„Nevím — přišlo to na mne tak náhle — doveďte mě domů, Ivane Lvoviči…“ zašeptala slabým hlasem.

	„Hloupost — to hned přejde okamžitá nevolnost…“ bručel Těrskij a odnášel ji jako pírko k pohovce.

	Tam ji položil a začal jí rozpínat blůzu a sukni.

	„Uvolním vám oděv, aby krev lépe proudila,“ poznamenal.

	„Ne — ne — netřeba…“ bránila se Věra chabě. Přitom cítila, jak ji rychle opouštějí síly a že začíná ztrácet vědomí.

	Zmocnila se jí hrůza, zejména když zahlédla krvi naběhlou tvář Těrského a jeho oči, jež se leskly vášní a alkoholem.

	V posledním záblesku vědomí pomyslila na záchranu, na vyváznutí z moci muže, jehož nedocenila a neprobádala.

	„Jori!“ vykřikla ze všech sil, „Jori — pomoz!“

	„Proklatá bestie — budeš mlčet!“ osopil se na ni Těrskij a zakryl jí dlaní ústa.

	Věra zasténala — a než ztratila vědomí, zaslechla ještě jakýsi praskot, hluk, křik, kletby a potom divoký zápas, který se rozpoutal v její bezprostřední blízkosti.

	Co se dále dělo, nevěděla…


XVII. 
Ubohý Sajgo…

	„Jsem nešťasten, milý barone,“ pravil generál Išinagi hostu zarmouceně, „Jori se dosud nevrátil. Nepodaří-li se mu opustit Sibiř do zahájení bojů, je ztracen. A s ním budou pohřbeny i mé naděje — pak mi bude vše lhostejno!“

	„I osud vlasti?“ namítl Sanemoto srknuv rýžového vína.

	„I ten, barone! Celý život Jsem pracoval jen pro Jori, abych mu upravil cestu k slávě, bohatství a moci. A nyní, na prahu splnění nejskvělejších nadějí, odvrátili ode mne bohové svou tvář…“

	Generál Išinagi si zastřel tvář rukama na znamení hlubokého smutku a zoufalé beznaděje.

	Sanemoto mu položil ruku na rámě.

	„Nezoufejte, generále, váš syn není z těch, kteří klesnou uprostřed cesty. Snad ho zdržely nepředvídané okolnosti…“

	„Utěšuji se tím rovněž — jenže to je jen poloviční útěcha. Jori měl přinésti zprávy o přípravách Sovětů k válce. Představte si jen, že v posledních pěti letech se nám nepodařilo zjistit, kterak Rusové hodlají hájiti Sibiře. Tisíce zvědů jsme tam vyslali — a všichni utrpěli porážku. Většina z nich se nevrátila vůbec, zbytek byl po krátkém věznění dopraven na hranice. Jori jediný pronikl do nitra Amurské oblasti, jak nám oznámil…“

	„Nechápu, co by mohly Sověty tak úzkostlivě tajit — snad ohromný letecký park — dalekonosná děla — zvláštní otravné plyny…“

	„Nevíme — tápeme v nejistotách. A naše vojska co nevidět překročí hranice Ruska. Jaký osud je čeká? Jakou pohromu na ně ti rudí psi připravují? Hrozím se toho, barone — neboť potom se všecka vina sveze na Jo-Kaishi — a na nás…“

	„Na nás? Proč na nás?“ zarazil se Sanemoto.

	„Poněvadž již po léta pracujeme na svém plánu přemístit tři čtvrtiny našeho obyvatelstva do Asie a nutkáme vládní a jiné vlivné kruhy k válce. Nás potom obviní, stihne-li armády nezdar…“

	„Nevěřím v žádná tajemství Sovětů, generále,“ namítl Sanemoto, „snad mají větší počet zbraní, děl a technické výzbroje, snad jejich vojáci jsou lepší — leč my je překonáme počtem! Představte si jen — dva miliony bojovníků vtrhnou naráz na jejich území! Dva miliony v sedmi proudech — každý téměř o třech stech tisících mužů! Postaví-li Sověty proti této záplavě milion lidi, jsou ztraceni!“

	„Milion? Kdež by vzaly Sověty v Sibiři milion vojska! Nejvýš půl…“ usmál se generál.

	„Nuže — čtyři Japonci na jednoho Rusa, generále! A bude-li třeba, postavíme osm, deset, dvacet lidí proti jednomu Rusovi. Víte, že se začíná zde i v Číně tajně mobilizovat, že obchodní lodě byly najaty pro dopravu vojska, výzbroje a zásob — než se Rusové vzpamatují z prvního útoku a seberou rozptýlené oddíly, zaútočí na ně svěží síly japonské! Ne, vaše obavy o vítězství jsou bezpodstatné, generále!“ mluvil Sanemoto s nadšením.

	Než generál znovu vrtěl hlavou.

	„Záleží na organisaci, taktice, strategii. Někdy může hrstka lidi porazit velké vojsko!“ namítl.

	Sanemoto si na cosi vzpomněl.

	„Zapomínáte, že bankéř Mitsu nespí. Což se nezmínil, že jeho yeny působí ve prospěch Japonska v celém světě? Že pracují i v samotném Rusku? On si jistě dovedl najít cestu i do Sibiře! A prodejní lidé jsou i mezi bolševiky!“ řekl.

	„Připouštím,“ souhlasil Išinagi, „jsou-li však i mezi Japonci?“

	„Mezi vedoucími osobnostmi nikoliv!“

	„To ukáže budoucnost!“

	„Mluvíte, jako byste někoho podezříval, generále!“

	„Podezřívám, barone, prozatím však nemám ani jedinkého důkazu, a proto nesmím jméno oné osoby ani vyslovit. Jestliže však mé podezření je správné, pak běda nám — běda Nipponu!“

	Oba mužové chvilku mlčeli.

	Vtom se ozval telefon.

	„Haló, zde generál Išinagi — — ach, to jste vy, milý Taoki? Nu, co se děje?“

	Taoki mluvil tak hlasitě, že ho slyšel i Sanemoto.

	„Právě přišla z Mandžukua poplašná zvěst — ve všech táborech, leženích, městech na všech hlavních cestách se objevilo obrovské množství pobuřujících letáků, vydaných bolševickou vládou.“

	„Kdo je rozšiřoval?“ ptal se Išinagi.

	„Neví se — jen u údernického pluku, který leží nedaleko Blagověščenska, byl jako podezřelý zatčen jakýsi lékař…“

	„Japonec?“

	„Ovšem — jmenuje se Morisava!“

	„Ach — Morisava — ten darebák!“ vykřikl zlostně Sanemoto. „Nu — předpokládejme, že u onoho pluku rozšířil letáky onen lékař — a co jinde?“

	„Záhada! Jen v Cicikaru tvrdily stráže, že téže noci kroužilo nad městem velké letadlo, které ony letáky sypalo…“

	„Tlachy! Sovětské letadlo by se neodvážilo tak hluboko do vnitrozemí!“

	„Věc se zatím vyšetřuje a všichni vojáci, kteří jsou podezřelí z komunismu, byli zatčeni. Snad se z nich podaří mučením vynutit nějaké údaje,“ vyprávěl klidně Taoki.

	„Co byste řekl téhle teorii, generále,“ pravil Išinagi, „domnívám se, že letáky byly zaslány z Tokia s vojenským materiálem. To ovšem znamená…“

	„Každá zásilka je při vylodění na břeh Mandžukua bedlivě kontrolována!“

	„Hm — pak opravdu nevím…“

	„V každém případě jde o akci japonských komunistů, poněvadž Rusové nemají ani tušení, kde a jak jsou naše vojska rozložena. Předali jsme nyní celou záležitost státní tajné policii, která ji snad přijde na kloub…“

	„Toho podezřelého lékaře zastřelili?“

	„Nikoliv — ten bude dopraven do Tokia — tajná policie ho přinutí, aby pověděl, co ví!“ zasmál se Taoki.

	Sanemoto, který jeho slova dobře slyšel, se krůtě usmál. Znal dobře metody tajné policie, jimiž zatčené vyslýchala — byly to metody ještě z dob otroctví a vyslýchaný po výslechu zpravidla umíral. A neumíral-li, byl usmrcen…

	General Taoki nato odzvonil a záhy poté opustil i baron Sanemoto příbytek generála Išinagi.

	Když přišel domů, sháněl se hned po Naiko.

	Dívka k němu přišla.

	„Jsi bledá, mé dítě — trápí tě něco?“ zeptal se jí baron úzkostlivě.

	„Nikoliv, otče — je mi jen trochu líto těch ubohých, kteří zahynuli nebo byli zmrzačeni při zemětřesení. Je to tak hrozné…“

	Baron se pohrdlivě usmál:

	„Vždyť jsou to jen sprostí lidé, Naiko! Netrap se jejich osudem — vždyť to nejsou ani lidé jako my! — Než, povím ti novinu — Jori prý je živ a brzy se vrátí!“

	Baron po těch slovech pohlédl pozorně na dceru.

	Naiko se zarděla — nikoliv však radostí, jak se Sanemoto mylně domníval…

	„Potom se staneš jeho ženou a věř, že s ním budeš šťastna! — A ještě ti něco sdělím. — Z toho tvého ctitele — Sajgo Morisava se, tuším, jmenoval — vyklubal se nebezpečný ptáček! Představ si, že v táboře, v němž vedl sanitní službu, rozšiřoval vlastizrádné letáky. Chtěl rozvrátit armádu!“

	Naiko se zachvěla a zbledla.

	„Opravdu se toho zločinu dopustil? A co se s ním stane?“ vydechla.

	„Bude jako zločinec dopraven v poutech do Tokia a vyslýchán v kancelářích tajné policie. A to už se může loučit s životem!“

	Naiko sklonila hlavu na hruď a mlčela.

	Sanemoto se jí proto otázal:

	„Lituješ ho snad?“

	„Ne,“ odvětila, třebaže ji slzy dusily.

	„To slyším rád — a nyní jdi, mé dítě, musím pracovat!“

	Naiko se uklonila a zmizela. Když se octla osamotě, neplakala, nelkala, nezoufala si.

	„Sajgo,“ zašeptala pouze, „vím, že jsi nevinen — a miluji té dosud! Nevím, budu-li tě moci zachránit — slibuji ti však, že Jori Išinagi bude mrtev téže noci, kdy vstoupí jako manžel do mého pokoje.“

	Dva dny později byli tokijští obyvatelé časně zrána překvapeni spoustou letáků na ulicích, v parcích, na střechách.

	Byly to tytéž pobuřující letáky, jež neznámé ruce rozhodily ve vojenských táborech v Mandžukuo; lišily se pouze tím, že mimo vojáků byli ke vzpouře vyzýváni dělníci a úředníci — a že na nich byla uvedena i tiskárna.

	Vtip spočíval v tom, že to byla císařská dvorní tiskárna v Tokiu.

	Úřady podnikly obrovskou honbu za letáky a policie zatkla množství osob, podezřelých z komunismu. Vládní kruhy zuřily — a šílely přímo vztekem, když jim bylo ohlášeno, že týmiž letáky byla zasypána všecka větší města a důležité přístavy v celém Japonsku.

	A za tři dny poté byl přivezen do Tokia na rukou i nohou spoutaný doktor Sajgo Morisava…


XVIII. 
Jori doma.

	Jori Išinagi se přetvařoval, tvrdil-li, že jeho rameno ještě není zahojeno, že silně bolí a levicí že nemůže vládnout. Věděl, že v oka mžiku, kdy bude jen trochu zdráv, octne se ve vyšetřovací vazbě — a to znamenalo najisto rozsudek smrti.

	Hodlal proto znovu utéci — dříve se však musil zmocnit osudného pouzdra.

	„Věra by mi je nikdy nevrátila — na to je příliš čestná — a přestal bych si jí vážit, kdyby mi je dala — nezbývá, než abych se ho zmocnil sám…“ umínil si.

	A když zvěděl, že Věra půjde na čaj k Těrskému, měl plán okamžitě hotov.

	Vyčíhav okamžik, kdy se ošetřovatel vzdálil z oddělení, seskočil s lůžka a přehodil přes ně přikrývku tak obratně, že se zdálo, jako by kdosi pod ní ležel. Věděl ze zkušenosti, že ošetřovatel v ta místa celou noc nepůjde — a sousedé-pacienti byli Japonci, kterým by ani nenapadlo, aby někoho na Joriho nepřítomnost upozornili.

	Nato vyklouzl do chodby, která byla liduprázdná, a jako duch se kmitl k Věřině pokoji.

	Zámek mu potíží nečinil — odemkl jej v mžiku kusem drátu a vklouzl dovnitř.

	Známá vůně naplnila jeho nozdry a jeho bytost se zachvěla rozkoši.

	„Ó, jak tě miluji, Věro Nikolajevno —“ zabručel sám k sobě, „a odpusť mi, že tě zase podvádím!“

	Rozsvítil světlo a zaradoval se, že štora12 v okně je spuštěna.

	Nato s metodickou důkladností podrobil celý pokoj a všecky Věřiny věci prohlídce.

	Hodnou chvíli pátral marně, leč nakonec přece vítězoslavně zajásal — v kapse starého pláště nalezl známý balíček v gumovém obalu.

	Sundal obal a s úsměvem odstranil stodolarové bankovky. Deset z nich vložil nazpět do kapsy pláště, ostatní podržel v ruce, neboť chtěl prozkoumat obsah stříbrného pouzdra. Odšrouboval víčko — sáhl dovnitř.

	„Sláva — filmové pásy jsou tu…“ zašeptal a rychle víčko zašrouboval, neboť zaslechl na chodbě něčí kroky.

	Nato zhasl světlo; byl se svou prací hotov a mohl se vzdálit.

	Balíček upravil potmě a vsunul si jej za ňadra.

	Když kroky na chodbě dozněly a ozvalo se bouchnutí sousedních dveří a vzápětí cvaknutí pera v zámku, poznal, že je vzduch čistý.

	Vplížil se zase do chodby a tiše běžel ke svému oddělení.

	U dveří primáře Těrského se náhle zastavil a přiloživ k nim ucho naslouchal.

	Jeho obavy o Věru nebyly náhodné — dávno si již všiml, jakými pohledy si ji Těrskij prohlížíval od hlavy do paty.

	„Těrskij je zvíře…“ byl jeho konečný úsudek o Věřině šéfu.

	Pojednou dolehl k jeho sluchu zoufalý Věřin výkřik:

	„Jori! — Jori, pomoc!“

	Jori si neuvědomil, že tímto výkřikem ho Věra vlastně zradila; nemyslil na to. Jeho mysl ovládalo jediné — Věra je v nebezpečí, Těrskij ji ohrožuje…

	Nemeškaje otevřel drátem i primářovy dveře a nedbaje opatrnosti bouchnul jimi za sebou, až se všechno otřáslo. Nato vletěl do pokoje.

	Zamknuté dveře nebyly proň překážkou; opřel se o ně zdravým ramenem. Napjal silné svaly — a dveře byly vylomeny a Jori se vřítil do pokoje jako bůh pomsty.

	Doktor Těrskij klečel dosud u pohovky.

	Rozepjatý oděv Věřin pověděl Jori, co se tu asi odehrávalo.

	„Pse,“ zařval, „za tohle zaplatíš životem!“

	Těrskij byl v mžiku na nohou a vrhl se proti Jori s posměšným výkřikem:

	„Ha, špinavý Japoško — konečně tě mám! Prozradil ses, vyzvědači!“

	A zaútočil ihned na jeho choré rámě.

	Než přepočítal se.

	Jori se hbitě uhnul — a poněvadž Těrskij o zápase jiu-jitsu nikdy ani neslyšel, byl v okamžiku poražen. A nežli mohl zavolat o pomoc, vyrazil z něho Jori jednou ranou dech i vědomí.

	„Bídný pse — dostals, cos zasloužil!“ zašeptal nad poraženým a pak se obrátil k Věře.

	Chtěl ji začít křísit — leč v témže okamžiku se rozdrnčely v celé budově poplašné zvonky.

	Jori vyskočil a divoce se rozhlédl kolem sebe.

	„Poplach — to asi k vůli mně!“ napadlo ho.

	Musil nyní myslit na vlastní kůži, neboť drahocenné pouzdro měl zase v kapse.

	Zvonky zněly bez ustání, na chodbách se ozývalo dupání pádících lidi…«

	Jori skočil náhle do předsíně, kde zahlédl pootevřenou skříň s oděvem.

	Měl nápad…

	Strhl s těla nemocniční oděv a vybrav si z lékařovy garderoby občanský oblek, rychle se do něho oblékl. Ani na boty a čapku nezapomněl.

	Zvonky drnčely bez ustání a z města k němu dolehlo tiché naříkání tovární sirény…

	„Poplach — něco se děje — musím být co nejdřív za zdmi této budovy…“ nutkalo ho cosi.

	Vrátil se do pokoje; Věra byla dosud v bezvědomí, Těrskij se již začínal hýbat.

	„Pro jistotu…“ zašeptal Jori a vsadil lékaři ránu do spánku.

	Nato zhasl světlo a otevřel okno, které vedlo do parku.

	Venku nebylo nikoho, zato po nedaleké cestě táhl se nepřetržitý řad aut a povozů. Proud se ubíral směrem k severu.

	Jori nechápal, co se děje. Jej vleklo vše k Amuru a na jeho opačný břeh…

	Na dveře doktorova bytu začal kdosi naléhavě klepat.

	„Hledají primáře — musím uprchnout,“ pomyslil si.

	Na okamžik se vrátil ještě k Věře a políbil ji na rty.

	„Věřím, že se spolu jednou sejdeme a budeme šťastni!“ zašeptal při tom.

	Těrskij zasténal.

	Jori byl skokem u okna a jako duch s něho sklouzl tiše na trávník v parku.

	Byl na svobodě — s drahocenným pokladem na hrudí.

	S neobyčejnou ostražitostí plížil se směrem k Amuru, vyhýbaje se každé lidské postavě. Nesměl nyní pranic riskovat, neboť náhodné setkání s někým, kdo ho znal z nemocnice, mohlo mu být osudným.

	Štěstí mu tentokrát zase přálo — snad proto, že byl sám a nemusil se obávat ani zrady, ani nepozornosti a neopatrnosti společníků.

	Po nějaké době se doplížil až k Amuru a zadíval se na jeho třpytnou, záludnou hladinu.

	„Nyní potřebuji člun…“ řekl si a loudal se podél břehu na západ. Nakonec narazil na rybářskou chatu, za niž se na vlnách houpal u kůlu přivázaný člun.

	Skočil do něho bez rozmýšlení, odvázal jej a chopil se vesel. Zamířil hned napříč řeky a snažil se veslováním působit co nejméně hluku.

	Asi po hodině se mu podařilo řeku přeplout.

	Smrtelně unaven a vysílen klesl na břeh Mandžukua a zalezl do hustého křoví, aby si odpočinul.

	Zapálil si cigaretu a začal uvažovat o tom, co se večer přihodilo. Na Věru a Těrského si při tom ani nevzpomněl — jeho mysl byla zaujata tajuplným poplachem a podivným pohybem vozidel na sever. „Co tohle jen znamená? Evakuace? Proč však? Že by naši již zahájili nepřátelství?“ rozmýšlel se.

	Potom si vzpomněl, že řeka byla tentokrát nadobro opuštěna. Ani člunku nikde, ani parníčku…

	Pojednou ho oslnila vzpomínka.

	Z množství plánů, které mu za velkou sumu dolarů půjčil vynikající sovětský úředník v Komsomolsku, utkvěl při fotografování jeden velmi ostře. Plán měl název „Evakuace prvního pásma operačního“ a stanovil přesně, kam se mají v případě poplachu uchýlit z každého města občané a kam vojsko.

	„Na podrobnosti si, bohužel, nevzpomenu — ani ne na druhou část toho plánu, která se týkala účelu evakuace. — Nu, nedá se nic dělat — snímky musí být nejdříve zvětšeny, nebo aspoň dány pod silnou lupu, aby vydaly tajemství. Zatím se musím spokojit jen dohady — a tím, že jsem svoboden,“ pomyslil si.

	Když si oddechl, pustil se opatrně kupředu.

	Tentokrát byla jeho opatrnost zbytečnou, neboť tajných sovětských hlídek nikde nebylo.

	Ke svému údivu nenarazil ani na hlídky japonské a po mandžuských pohraničních strážích nebylo rovněž ani potuchy.

	Putoval celou noc, aniž spatřil živé duše.

	Když svítalo, byl tak zemdlen a hladov, že zrovna klesal. Leč jeho síla vůle, odvaha a vědomí povinnosti vše přemohly — a Jori klopýtal dále neznámým pralesem.

	Asi za hodinu po východu slunce byl na kraji pralesa. Před ním se táhla řada nízkých, travou a křovím zarostlých chlumů.

	Jori klesl do trávy. Hlad, žízeň a smrtelná únava ho zbavovaly téměř vědomí.

	„Bohové, což mě necháte zahynout jako psa?“ zasténal vyčítavě a zavřel oči.

	Vrozená ostražitost ho pojednou upozornila, že se v jeho blízkosti cosi děje.

	Otevřel namáhavě zarudlá víčka a pohleděl před sebe.

	Vysokou štěpní travou prodíraly se k němu čtyři postavy.

	Jori zajásal.

	Byli to japonští vojáci…

	Hlídka se k němu přiblížila.

	Čtyři ručnice byly naň namířeny.

	„Kdo jsi?“ otázal se ho vůdce hlídky lámanou ruštinou.

	„Dejte mi, kamarádi, honem jíst a pít — a pak se mne ptejte!“ odvětil Jori japonsky.

	Čtyři pušky se sklonily.

	„Kde se tu bereš? Utekls od bolševiků? Nejsi komunista?“ zasypali ho otázkami.

	„Jíst a pít!“ žádal Jori naléhavě.

	Teprve nyní mu dali vojáci čaje a trochu rýže.

	Jori se nasytil, potom s cigaretou v ústech ukojil zvědavost vojáků, načež je požádal:

	„Doveďte mě ke svému veliteli!“

	Vojáci ho vedli k oněm travnatým pahorkům.

	Jori chtěl od nich cestou leccos vyzvědět, lei vojáci byli v tom ohledu naprosto nesdílní.

	„Velitel ti to poví,“ uhýbali.

	Obešli pahorky a octli se v horské úžlabině.

	Tam Jori překvapením vykřikl, neboť spatřil odpočívající divisi japonské pěchoty s ohromným množstvím technické i bojové výzbroje. V úžlabině končila také pohodlná cesta, jež sem vedla odkudsi z vnitrozemí.

	Hlídka ho předvedla divisnímu generálu, který si Jori nejdříve zpytavě prohlížel.

	„Než tě dám, bolševický pse, odstřelit, pověz, kdo jsi, odkud jdeš a co zamýšlíš!“ pravil potom lhostejně.

	„Pan generál Omisaka nezná již syna generála Išinagi?“ usmál se zvěd.

	Divisionář vytřeštil oči.

	„Jori, synu mého přítele, jsi to ty?“ vykřikl potom a rozevřel náruč.

	Oba muži se objali.

	„Co znamenají tyto přípravy?“ zeptal se po krátkém hovoru Jori a ukázal na děla, tanky a tři letadla.

	„Dnes na úsvitě vyrazila naše vojska k útoku na Chabarovsk, Včera byl dobyt Blagověščensk a zítra asi padnou Pograničnaja a Nikolajevsk při ústí Amuru,“ usmíval se Omisaka.

	Jori vytřeštil oči:

	„Je to možné? Což přípravy již tak dalece pokročily?“

	„Vše je hotovo a za dva měsíce jsme pány Sibiře! Ještě dnes vy i ženeme Rusy z Chabarovska a obsadíme železnici na Vladivostok!“ chlubil se generál.

	Jori se zamyslil a pak řekl:

	„Myslím, že z Chabarovska nemusíte nikoho vyhánět…“

	„Jak to?“

	„Nemýlím-li se, opustili Rusové Chabarovsk předešlé noci!“

	„Jak to? Což zvěděli o našem příchodu?“

	„Nevím — ale opouštěli město, když jsem prchal ze zajetí…“

	„U všech zlých duchů — to je zpropadená situace!“

	„Proč?“

	„Poněvadž máme rozkaz nenechávat nikoho naživu — a tak, hle…“
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	„… budete bez práce! Ďas ví, co to vládě napadlo začínat válku před mým návratem!“ zahučel Jori.

	„Což není něco v pořádku?“ ulekl se generál.

	„Mám dojem, že japonská vojska táhnou vstříc záhubě. V každém případě se vyhněte Chabarovsku! Netábořte v něm!“

	Generál pokrčil rameny:

	„Musím se řídit rozkazy vrchního velitele armády!“

	„Kdo je to?“

	„Armádní generál Šingotava — dlí nyní v Mergeu.“

	„Pak musím okamžitě k němu — dokud není pozdě!“

	„Dám ti k disposici letadlo! Za osm hodin budete na místě!“

	„Prosím vás, generále!“

	„Dobrá — než aero připraví, posnídáme spolu.“

	Za půl hodiny vsedl Jori do letadla a v jedenáct již stál před armádním generálem.

	Šingotava ho přijal přátelsky. Vyslechl jeho stručné zprávy o obraně Sovětů — byly to pouhé zlomky a nepodávaly uceleného obrazu — a zasmušil se.

	„Nemohu se řídit vašimi radami, majore Išinagi. Blagověščensk je už dobyt — nenašli v něm opravdu ani živé bytosti! — a vojsko se v něm utábořilo. Vašich zpráv může použít jen maršál Tao Širohito, jehož sídlo je nyní v Charbině. Telegrafujte mu!“

	„Dovolíte-li…“

	Jori sestavil ihned depeši a Šingotava ji dal odeslati.

	Za hodinu podal generál Jori odpověď maršálovu:

	„Na daných rozkazech nemohu pranic měnit. Obraťte se na nejvyšší vojenskou radu. — Tao Širohito.“

	Jori zaklel a mrštil vztekle depeší na zem.

	„Myslil jsem si to — starý militaristický rozkaz! Žádná iniciativa! — Nu, což dělat — poletím do Tokia!“ pravil potom malomyslně. —

	Příštího rána odlétl Jori na nejlepším letadle, jež měl generál Šingotava k disposici, do Tokia. Zdatný pilot provedl tento let ve dvanácti hodinách, takže byl již večer, když Jori opustil letiště a vsedl do nájemného auta.

	Když se auto řítilo zemětřesením zničenými ulicemi, naplnily se oči Jori slzami.

	„Nešťastná země — nešťastný lide…“ vzdychl a se závistí si vzpomněl na nekonečnou Sibiř, kde není podzemních ďáblů, kteří usilují o její zánik…

	Jori nejel ihned domů, k otci. Obával se, aby ho náhlá radost ne zabila.

	Odebral se nejdříve do hotelu, aby si trochu odpočinul a posilnil se — a hlavně aby si načrtl plán své zprávy pro vládu a nejvyšší vojenskou radu.

	Vykoupán a oholen zasedl k výborné večeři, již si objednal po evropském způsobu. Nato si zapálil cigaretu a zasedl k psaní. Několik archů papíru leželo před ním.

	Vzpomněl si na balíček s pouzdrem. Vyndal jej z úkrytu na hrudi a zamilovaně pohladil jeho gumovou pokožku.

	„Mnohokrát jsem nasadil pro tebe život — nyní mi však dopomůžeš ke cti a slávě…“ řekl hlasitě, neboť se v něm ozvaly rodová hrdost a ctižádost.

	Sňal pouzdro, odstranil bankovky, odšrouboval víko.

	„Deset tisíc dolarů vzal ode mne ten proklatý zrádce vlastního národa!“ pomyslil si, vzpomněv na sovětského činovníka, který mu dal plány Dálného východu k ofotografování.

	Vysypal závitky filmové z pouzdra.

	Pojednou se zachvěl…

	„Proklatě… Tyto filmové pásy jsou přece třikrát silnější, než byly moje!…“ zašeptal bezkrevnými rty.

	Třesoucími se prsty vzal jeden svitek do prstů a pohlédl naň přes světlo — a vzápětí se mu vyrval z hrudi příšerný sten.

	Místo snímků letišť, podzemních pevností a jiných plánů na obranu Sibiře uzřel žertovné výjevy ze života kocoura Felixe…


XIX. 
Basové ustupují…

	Primář Těrskij se probral z bezvědomí v tom okamžiku, když kdosi prudce a nepřetržitě tloukl na dveře jeho bytu.

	Zasténal, otevřel oči a rychle si snažil uvědomit, co se událo.

	Pohled na vyražené dveře pokoje mu připomněl Japonce. Zasyčel:

	„Prokletý sukin syn — aby ho země pohltila, neřáda!“

	„Ivane Lvoviči — poplach! Evakuace! Rychle — co je to s vámi?“ volal hlas zvenčí.

	Těrskij vyskočil.

	Vzpomněl na důvěrný rozkaz, jenž došel před čtyřiadvaceti hodinami:

	„Na znamení poplachu evakuovat okamžitě celou nemocnici o tři sta kilometrů dále na sever. Auta osobní a nákladní budou včas a v potřebném množství dodána.“

	„Ach — k čertu s Japoncem! Shánějí-li se již po mně úřady, bude zle!“ ulekl se, věda, že v dané situaci by mohl na celou historii doplatit krkem.

	Vstal a přemáhaje bolest a hučení v hlavě, spěchal ke dveřím.

	Ty nebyly zamknuty, což zřízence před nimi přimělo k výkřiku:

	„Ach, já osel — mohlo mně napadnout, abych vzal za kliku! — A spal jste tvrdě, Ivane Lvoviči!“

	„Po čertech tvrdě…“ zahučel tento, „nu, co se děje?“

	„Právě přijela dvě nákladní auta — nutno prý nakládat — evakujeme prý se, čert poberi!“

	„Ano — nakládejte medikamenty, nástroje, zařízení…“

	„Proč tak náhle, Ivane Lvoviči?“

	„Neptej se, duráku, a táhni!“ rozkřikl se Těrskij a bouchl zřízenci dveřmi před nosem.

	Potom vpadl rozčileně do pokoje. Musil rychle sehnat a složit své věci. K tomu musil dohlédnout, jak se zachází s nemocničním materiálem.

	„Fuj ty propast — do pěkné kaše jsem se dostal! — A to všecko k vůli téhle…“

	Pohlédl vztekle na Věru, která dosud ležela na pohovce v bezvědomí, a zaskřípal zuby.

	„Co s ní teď? Na křísení nezbývá času, Eh — nechť tu zůstane pro Japonce, suka mizerná…!“

	Zlovolný úsměv se mu mihl kolem úst.

	Ze skříně vyndal několik pevných provazů.

	„Japonec ti byl milejší než já — nuže, postarám se, abys měla těch žluťásků co nejvíce! Ti se tě dlouho ptát nebudou!“ zachechtal se a spoutal bezvědomou dívku na rukou i na nohou. Nato ji odnesl do ložnice, vhodil na lůžko a přivázal k němu. Pak jí vsunul do úst stočený ubrousek.

	Chvíli věnoval balení vlastních věci, jež vynesl přede dveře bytu, tento pak zamkl.

	Zase přišli pro něho.

	„Už jdu — tyhle věci mi naložte do auta!“ nařídil.

	„Ostatní věci necháte?“ ptal se zřízenec.

	„Ano!“ zněla ostrá odpověď.

	Nato Těrskij odkvapil, aby řídil stěhování.

	Až do svítání trvalo chvatné přesidlování. Všecka vojenská i soukromá auta pracovala jako o závod, aby odvezla majetek občanů, vyjma těžších kusů nábytku. Vše dálo se v naprostém klidu; nikde nereptal a nekritizoval, jsa si vědom, že úřady tím sleduji jen bezpečnost a blaho obyvatelstva.

	Primář Těrskij opouštěl Chabarovsk mezi posledními. S ním jel předseda městského sovětu Chlopov.

	„Jak to, že nevidím odvážet zařízení kasáren, zbraně a ostatní majetek armády? A proč byly zanechány v Chabarovsku veškeré zásoby a zařízení dílen, továren a zboží z obchodů?“ žasl Těrskij. Předseda se usmál:

	„To vše už je dávno odvezeno — v posledních šesti dnech bylo vše nenápadně odvezeno dílem na sever, dílem až do Krasnojarsku. Dráhy v Evropském Rusku poslaly na evakuaci ohroženého pásma polovinu svých nákladních vozů.“

	„Což i jiná města byla evakuována?“ žasl Těrskij.

	„Všecka města a osady, ležící v pásmu dvou až tří set kilometrů od hranic.“

	„A jaký úmysl má vojenské velení? K čemu ta evakuace?“

	„To je to, co nikdo neví. Hlavní štáb má ovšem jistě něco za lubem…“

	„To je nesmysl, vydat tak ohromnou část země Japoncům bez boje!“ vrčel Těrskij.

	Chlopov se usmál:

	„Nezapomínejte, že vojsko je dosud za námi! To zůstalo na místech! Vláda chce patrně zabránit zničení majetku. A ďas věř Japoncům — kdo může tvrdit, že by po odchodu rudé armády nevyvraždili obyvatelstvo? Proto byly těm žlutým opičákům ponechány jen holé zdi, trocha neužitečného harampádí včetně malých zásob, o nichž se domnívám…“

	„Nu?“ ptal se Těrskij, když se Chlopov odmlčel.

	„Že jsou dílem otráveny, dílem infikovány nakažlivými chorobami!“

	„A hrome!“ vykřikl Těrskij pln obdivu.

	„Myslím, že generál Blücher hodlá Japoncům naklepat!“ zasmál se náhle Chlopov. „Ta jistota a přesnost, s jakou armáda provádí každou akci, to napovídá.“

	„Myslíte, že Japonci obsadí záhy Chabarovsk?“ otázal se Těrskij.

	Chlopov neodvětil, neboť v témže okamžiku se ozval ve veliké dálce slabý zvuk dělového výstřelu.

	Oba dva se bezděčně obrátili směrem k Chabarovsku.

	„Zastav!“ velel Těrskij šoférovi.

	Vůz dostihl právě návrší, s něhož byl velkolepý pohled na vzdálenou amurskou kotlinu. Viděli zřetelně lesklou hladinu Amuru a jeho přítoku Ussuri; před soutokem rudly a šedly střechy a bělaly se zdi Chabarovska.

	V místech, kde bylo nádraží, vznesla se do výše oblaka bílého dýmu, načež se po chvilce ozval výbuch.

	„Japonci ostřelují nádraží!“ poznamenal Chlopov.

	Zahučelo ještě několik ran, načež střelba utichla.

	„U ďasa — proč naši neodpovídají?“ hněval se Těrskij.

	Chlopov se zahleděl bystře do dálky.

	„Rudá armáda ustupuje — Je daleko z dostřelu japonských děl,“ pravil jaksi malomyslně, „myslil jsem, že budou města hájit…“

	„Nevěřím tomu Blücherovi, u všech čertů,“ zabouřil Těrskij, „zdá se, že je to zrádce! Nikdo ani neví, kdo to je — zda německý důstojník, či Rus!“

	„Povídají, že je to bývalý kníže a vynikající odborník vojenský z dob carské vlády — — kdož ostatně ví…“ vzdychl Chlopov, kterému se nebojovná nálada komunistů rovněž nelíbila.

	„To bylo žvanění a psaní o obraně vlasti — a nyní utíkají jako zbabělci!“

	„Jeďme, Ivane Lvoviči — jsem zklamán — úžasně zklamán!“

	„Počkejte,“ vykřikl Těrskij, „hleďte, Japonci stavějí přes Amur pontonový most! A hle — od Blagověščenska přijíždí dělový člun — pod japonskou vlajkou — ach, ano — zanedlouho obsadí Japonci Chabarovsk — bez jediné rány! A cesta na Vladivostok je jim otevřená! Jaká to hanba, jaká potupa! Zrazovali Rusko carští generálové, zrazují je i rudí!“ naříkal Chlopov.

	Těrskij si bezděčně vzpomněl na Věru Nikolajevnu.

	„Za několik hodin si tě budou žlutí opičáci podávat z náruče do náruče, bídná děvko!“ pomyslil si se škodolibou radostí a ďábelský úsměv zohyzdil při tom jeho bezvousou tvář…


XX. 
Talisman.

	Věra Nikolajevna nabyla vědomí záhy po odchodu doktora Těrského. Když otevřela oči, obklopovala ji tma, jen oknem vnikalo trochu světla zvenčí.

	„Bože, co se to se mnou děje? Jak to se mnou ten ničemný primář zacházel? Proč jsem uvázána — a k čemu ten hadr v ústech?“ lekala se, když shledala, že je připoutána k lůžku.

	Z nemocnice k ní doléhaly lomoz, křik, rachocení a hučení aut.

	Věra nechápala příčiny toho ruchu uprostřed noci.

	„Musím zavolat o pomoc — ten ničema mě přece nesmí věznit!“ myslila si a snažila se zbavit roubíku.

	Než marně pracovala čelistmi i jazykem — chuchvalcem látky nebyla s to pohnout.

	Pokusila se osvobodit se od pout, leč i toho musila po marném zápase s provazy zanechat a zůstavit vše osudu či náhodě.

	„To zvíře…“ řekla si myslíc na Těrského, „… nadarmo mě Jori před ním nevaroval!“

	Vzpomínka na Jori ji přiměla, aby si zrekapitulovala události minulého večera. Přitom si vzpomněla zcela určitě, že v největší tísni volala Jori na pomoc…

	„Bože — vždyť já vykřikla jeho jméno — já ho tím zradila! Ubohý hoch…“ vzdychla si a slzy jí zrosily tvář.

	Potom ji napadlo, že by ji bývali rovněž zatkli, kdyby Jori byl polapen.

	„Snad se mu podařilo utéci…“ doufala.

	V nemocnici ruchu a shonu přibývalo.

	Věra lovila každý zvuk a záhy měla dojem, že se nemocnice stěhuje jinam. Usoudila tak z několika rozkazů, jež zaslechla. Jedné chvíle k ní dolehl i řezavý hlas Těrského. Věra se zachvěla:

	„Nyní přijde sem to zvíře…“

	Než Těrskij nepřišel, aniž kdo jiný.

	Když začínalo svítat, zavládlo již všude mrtvé ticho.

	„Všichni odešli — a mne zde nechali… Proč však?“ vrtalo ji mozkem.

	Náhle se jí vyjasnilo.

	Evakuace!

	Slyšela to slovo nesčetněkrát — a vždy ve spojení s válkou, s Japonci…

	„Město je evakuováno — Japonci na ně budou patrně útočit…“ řekla si a otřásla se.

	Zůstane bez pomoci ve vražedném ohni dvou armád.

	Přežije?

	Nezodpovídala si této otázky, aby neztratila poslední špetky naděje…

	A zase minula řada hodin, plných hrůzného očekávání.

	Slyšela několik příšerných výbuchů a domyslila si, že Chabarovsk je již ostřelován.

	K poledni se jí zdálo, že město znovu ožívá.

	Dolehl k ní zdmi tlumený rachot vozidel, dusání koni, lidské hlasy a pronikavé zvuky vojenské trubky.

	„Vrací se to rudá armáda — či jsou to Japonci?“ hádala plna úzkosti.

	Po nějaké době vnikl do nemocnice dav lidi.

	Slyšela podivné hrdelní zvuky a dupání těžkých nohou.

	Zamrazilo ji.

	„Japonci — bože, jak se mnou naloží? Co ze mne bude? Všichni je líčili jako zvířata…“

	Kdosi se vlomil do doktorova bytu. Slyšela, že jsou tři.

	Hovořili podivnou řečí, jakou někdy promluvil Jori Išinagi i v její přítomnosti.

	Proslídili pokoj a čemusi se tam vesele chechtali.

	Nato vrazil do lékařovy ložnice mladý japonský vojáček, drže opatrně oběma rukama pušku s bajonetem.

	Uzřev Věru, vykřikl překvapením.

	A už tu byli druzí dva.

	Všichni tři přistoupili k lůžku, vážně se na ni dívali a cosi velmi rychle hovořili.

	Jeden z nich jí potom vyndal z úst roubík.

	„Rus, Rus?“ zeptal se jí.

	Přikývla, neboť nebyla mocna řeči, jak měla svaly na čelistech strnulé.

	Přeřízli i provazy, jimiž byla přivázána k lůžku a sundali jí pouta.

	Věra se posadila a protahovala si údy. Japonečkové s ní nespouštěli — viděli patrně plavovlasou a modrookou ženu po prvé.

	A oči jim zářily mužskou chtivostí.

	Chvilku se o čemsi tiše radili, pošťouchávali se a chechtali.

	Věře začalo být úzko.

	Pojednou si vzpomněla na Jori a na jeho medajlon.

	Sáhla do kapsy sukně a vyndala peněženku.

	Medajle tu byla…

	Podala ji jednomu z Japonců a pravila srozumitelně: „Jori Išinagi!“

	Japonec přečetl nápis na medajli a škubl sebou.

	Ukázal ji druhým; jeden z nich odkvapil a vrátil se po chvilce důstojníkem.

	Ten uměl trochu ruský.

	„Kde ty dostat tento medajle?“ otázal se.

	„Od majora Jori Išinagi, syna generála Išinagi.“

	„Kdo to být ten Išinagi?“ zkoumal ji důstojník.

	„Japonský vyzvědač — zachránila jsem ho, když mu hrozila smrt.“

	„Kde být nyní major Išinagi?“

	„To nevím — včera večer však byl ještě v nemocnici v Chabarovsku!“

	„Dobře — jít se mnou…“

	Důstojník zavedl Věru k veliteli divise, generálu Omisaka. Ten ji pomocí tlumočníka vyslechl.

	„Japonci nejsou nevděční,“ řekl. „Jori Išinagi se zachránil — zajímá-li vás to…“ dodal s úsměvem.

	Nato jí poklepal na rameno.

	„Jste úplně svobodná a můžete se pohybovat, kde chcete. I odejít můžete. — Čím jste?“

	„Lékařkou.“

	„Je-li libo, zaměstnáme vás v naší nemocnici, která je na opačném břehu Amuru.“

	Věra souhlasně přikývla. Co si měla počít? Žít nějak musila…

	A netušila v té chvíli, že rychlým rozhodnutím a přijetím generálovy nabídky si zachránila život…

	„Smím si vžíti s sebou své věci z nemocnice?“ otázala se.

	„Ano — a jak se vlastně stalo, že jste zde zůstala? A proč vás připoutali k lůžku?“

	Věra pověděla a generál se dovtípil, jakým mužem byl primář Těrskij…

	Nová lékařka si zašla poté do nemocnice pro svůj cestovní kufr, do něhož složila všecky své věci.

	Když ukládala starý pracovní plášť, sáhla do kapsy.

	Zmatena vyndala odtud deset stodolarových bankovek.

	„Ubohý Jori,“ zašeptala, „jak úžasně budeš zklamán!“

	Nato sáhla do kamen a vylovila z nich balíček s drahocennými filmovými pásky.

	„Nemohu-li vlasti jinak sloužit, pomohu jí aspoň takto…“ zašeptala a vyhledavši zápalky, zažehla v kamnech první svitek, pak druhý, třetí — — Všecky je spálila, zničivší tak definitivně výsledek Joriho nadlidské a nebezpečné práce. A když filmy shořely na prach, vzdychla:

	„Ubohý Jori…“

	O hodinu později odplula přes Amur v japonském člunu. Důstojník, který uměl trochu ruský, ji provázel.

	„My již dobýt Blagověščensk a Chabarovsk — náš divise být za pralesem — hle, tamto přes pontonový most pochodují naši vojáci!“ pravil vychloubavě.

	Věra pohlédla k mostu, přes nějž přecházely nepřetržitě japonské oddíly.

	„Žluté nebezpečí se valí přes naše hranice!“ zabolelo ji v srdci.

	„Dnes večer bude celá divise tábořit v Chabarovsku a na její místo tam…“ důstojník ukázal k pralesu, „přijde nová. Brzy být Dálný východ a celá Sibiř japonské — být to nový Nippon…!“

	Přistáli u břehu, kde je čekalo letadlo.

	K večeru se octla Věra v pahorkatém kraji, jenž byl pevností a tábořištěm.

	Po představení veliteli byla uvedena do vojenské nemocnice, kdež jí hned přidělili ošetřovatelku Rusku. Představila se jí jako emigrantka Lydie Alexandrovna Sokolnikovová — trošku cize, z odporem.

	Věra ji přijala rovněž chladně, nedůvěřivě. Nenáviděla emigranty jako zrádce Ruska.

	Nadešel večer; trubači troubili večerku.

	Věra pila čaj a přemýšlela o svém dobrodružství.

	Pojednou dolehla k jejímu sluchu řada vzdálených, leč přesto příšerných výbuchů, jež následovaly rychle za sebou.

	Za chvilku zamětila úžasný zmatek mezi Japonci.

	Vešla Lydia; oči jí jaksi divně zářily.

	„Co se stalo?“ zeptala se jí Věra.

	„Chabarovsk vyletěl do vzduchu…“

	„Bože — opravdu? A to provedli Japonci?“

	„Nikoliv — rudí! A celá japonská divise tam zahynula — bůh zatrať ty žluté opičáky!“ vyhrkla Lydie.

	Věra radostně vyskočila.

	„Jakže? Vy jim to přejete? — Já rovněž!“

	Lydie zavýskla — a obě dívky si padly do náruče.


XXI. 
Jori slyší o Naiko…

	Jori nezamhouřil v hotelu ani oka, neboť ho hrozný přízrak ztracených snímků neustále pronásledoval. Veškerá jeho námaha, pohrdání životem, nesčíslná dobrodružství — vše to bylo marné plýtvání silami, časem a penězi.

	„Konec slávy, konec kariéry…“ vzdychl několikrát.

	Nejvíce ho bolelo, že nesplnil nadějí, jež v něho skládal otec.

	„Ubohý,“ uvažoval, „neustále snil o povznesení rodu, bohatství a moci — ovládnutí Sibiře bylo jeho dávným snem — a nyní ho čeká takové zklamání! Jeho syn se vrací bez kořisti — bez řádku zpráv, bez jediného plánu nebo fotografie… A to vše proto, že syn příliš důvěřoval bílé dívce, která ho nakonec oklamala…“

	Pak si položil otázku:

	„Oklamala mě Věra opravdu? Jak mohla tušit, že se chci pouzdra zmocnit? — Byla ostatně v právu — ona je Ruska, já Japonec. Já bych na jejím místě nikdy nevrátil pouzdra — jistě bych ji dal ještě zatknout, zatím co ona mě šetřila, ošetřovala. — Ne, ne — Věra není vinna — jsem vinen sám. Štěstí mě minulo, osud potrestal za domýšlivost a zpupnost…“

	Tak si odpovídal, aby obhájil ve svém srdci Věru.

	Brzy ráno vstal, zaplatil v hotelu účet a vydal se pěšky k otcovskému domu. Nešel však k němu přímo — chtěl se nyní zblízka podívat na zhouby, způsobené posledním strašlivým zemětřesením. Zabloudil až ke čtvrtím, které byly téměř úplně katastrofou a požáry po ní vypuknuvšími zdemoralizovány. Mnohé byly již srovnány se zemí.

	Byly to čtvrti chudiny a v oné strašlivé noci zahynuly tu desetitisíce lidí.

	„Čí vinou?“ ptal se sám sebe. „Čí vinou žili ti chuďasové tak bídně, že se jejich domečky při prvním otřesu na ně sesypaly a pohřbily je v troskách? Čí vinou si nemohli postavit kamenné paláce jako zámožní občané ve městě? Proč musili bídně žít a bídně zahynut?“

	Hledal odpověď na tyto otázky. Nedovedl jí nalézt — jeho svědomí a srdce činily dosud obrovský rozdíl mezi bohatými a vznešenými na jedné straně a chudinou na druhé.

	Jakýsi potištěný leták upoutal jeho pozornost. Byl zpola zasypán, vyčnívala jen část, na níž zdaleka četl:

	„Proletáři Japonska, svrhněte nedůstojné jho! Vyžeňte…“

	Znal ten styl — takhle začínaly bolševické plakáty a letáky.

	„V Japonsku není přece komunistů — a kdyby i byli, nenajde se tiskárna, která by podobné vlastizrádné letáky vytiskla…“ napadlo ho.

	Zvedl leták, očistil od hlíny a četl…

	A v letáku tom se dočetl odpovědi na své otázky, které mu před chvílí vířily v hlavě.

	Vládnoucí třída šlechty, boháčů, privilegovaných utiskuje dělný lid, malé živnostníky, drobné zemědělce, bezzemky…

	Militaristé utrácejí miliardy národního jmění na výzbroj armády, s níž chtějí dobývat Sibiře, zbytečku jižní Číny, pak zbytku Asie… Boháči a šlechta nehynou v zákopech — ty jsou určeny pro chudinu.

	Jori se hluboce zamyslil.

	Vzpomněl si na slova Věřina:

	„Japonským dělníkům a rolníkům by Sovětský svaz poskytl útulku — stali by se rovnými mezi rovnými — proti ozbrojenému vpádu se však budou Rusové bránit…“

	Ó, Jori věděl dobře, že se budou Rusové bránit! A jak se budou bránit!

	S hrůzou vzpomněl na pasti, které chystají na Japonce. Věděl, že existují, nedovedl si však vzpomenout, kde jsou umístěny a v čem spočívá jejich zhoubný účinek…

	Vracel se pohnut a dojat do města. V jeho nitru to vřelo, nápad stíhal nápad, myšlenka rodila myšlenku.

	Vzpomínal na Rusy, na ty proklínané bolševiky v Sibiři.

	Ano, tam nebylo šlechty, boháčů, vykořisťovatelů. Neměli místa mezi svobodným národem…

	„Naši dělníci jsou ubožáci proti nim… Žijí jak dobytek, věčně hladoví — a rudí dělníci? Čítárny, sport, lázně, divadla — a cesta ke všem úřadům…“

	Nedivil se, že japonský dělník sní také o komunismu — vždyť byl otrokem, hračkou v rukou podnikatele… a také toužil po lepším životě.

	Pln nových myslí vstoupil Jori do otcovského domu.

	Odcházel z něho před mnoha měsíci jako zarytý stoupenec monarchismu, feudalismu, kapitalismu a militarismu — vracel se vnitřně rozerván, nevěřící, pochybující. Staré modly v jeho mysli byly skáceny. Jeho nitro bylo ve stavu přerodu…

	Starý palác rodu Išinagi přivítal ho známým chladem a šerem. Vše tu dýchalo starojaponskou strohostí a přísností mravů.

	Za dveřmi narazil na vrátného, který ho oslovil s krutostí a hrubostí, které jsou vrátným celého světa snad již vrozeny.

	„Který zlý duch tě sem nese, otrhanče? Klidíš se odtud!“ rozkřikl se na Jori.

	Mladý muž se zasmál:

	„Pěkné uvítání v otcovském domě, Namuro!“

	Vrátný teprve nyní poznal mladého Išinagi; zbledl, zachvěl se a hluboce se klaněje začal prosit:

	„Promiňte, jasný pane, že slepé oči otroka nepoznaly vás — slitujte se…“

	Jori byl nelibě dotčen.

	„Nejdřív hrubý, nadutý pacholek — teď podlízavý otrok…“ pomyslil si — a bezděčně srovnával mravy rodné země s mravy té, z níž přicházel. Tam nebylo sluhů, tím méně otroků…

	„Mohl bys být méně ponížený ke mně, zato však uctivější k lidem, kteří nenosí nádherných rouch,“ řekl Namurovi a začal vystupovati po širokém schodišti do prvního poschodí.

	Dotčený vrátný hleděl za ním nechápavě; cítil se uražen.

	„Stal se tam z něho bolševik…“ usoudil pak a pohrdlivě se ušklíbl.

	Generál Išinagi ještě spal.

	Jori pohovořil tiše se sluhy a odešel do svého pokoje, aby se umyl a převlékl do vojenské uniformy.

	Potom zasedl v jídelně k nízkému stolku a s nechutí hleděl na jídla, která kdysi tak rád jídával.

	„Odcizil jsem se domovu,“ pomyslil si, „jeho zvykům i způsobu života…“

	A nevěděl, má-li se z tohoto objevu rmoutiti či radovati.

	Po chvíli se objevil starý generál Išinagi.

	Vešel pevným krokem do jídelny.

	Jori povstal, srazil podpatky a hluboce se uklonil.

	„Jori se vrací, otče…“ zašeptal.

	Generál k němu přispěchal a mlčky ho objal. Nato si ho prohlížel; jeho tvář zářila.

	„Nu, nezměnil ses — je to týž Jori,“ zasmál se potom.

	„A nyní vyprávěj! Doufám, že přinášíš dobré zprávy!“ vyzval syna.

	Jori pokrčil rameny — a začal stručně líčit své osudy od chvíle, kdy jako politický vyhnanec opustil Tokio, aby v cizí zemi vyzvídal a slídil.

	Líčil všecka dobrodružství, tisícerá nebezpečí, kdy byl nucen vraždit, a útěky z rukou úřadů s naprostým klidem.

	„Toť román, Jori, napínavý román! — Nu a jakých výsledků docílils? Ukaž mi své poznámky, nákresy, fotografie! Vojenská rada očekává netrpělivě, co jí oznámíš. Zahájili jsme, jak víš, válku, leč dožíváme se neočekávaných překvapení…“

	Jori se smutně usmál.

	„Nemám žádných zpráv, otče — byly mi odebrány…“

	Generál zasténal.

	„Něco si pamatuji — v hlavních rysech mi je znám způsob, jakým Sověty válku povedou — to ovšem zdaleka nestačí…“

	Generál si zastřel tvář rukama.

	„Ach, jaké zklamání! — A co bylo příčinou, žes přišel o své záznamy?“

	„Vaše předčasné zahájení války. — Pokud vím, jsou Sověty podrobně informovány o všech vašich přípravách — a zařídily se podle toho. Je jisto, že japonské vojsko očekává celá řada pastí. Nebudu ti vše vyprávět — sepíši vše, co vím, ještě dnes a zítra, a pak ti to předložím. — Hlavní věc, proč jsem kvapil s příjezdem — zaseď se o to, aby postup vojsk na sovětském území byl zastaven!“

	„Nesmysl — proč to? Což nevíš, že naše armády — je jích sedm — vítězně pronikají? Že rudá armáda před nimi prchá bez boje? — Podle dosud došlých zpráv byla obsazena města Chabarovsk, Blagověščensk, Pograničnaja, Usť Strělka, Srětensk a Nikolajevsk. Zbývá ještě Vladivostok, který je úžasně opevněn. Co ještě chceš?“ vyprávěl generál pyšně.

	„Vyčkej dalších zpráv. Snad si, otče, nemyslíš, že Rusové budou utíkat bez boje neustále?“

	„Nevím — jedna věc nás při tom zaráží — všecka ta města byla předem evakuována! Zmizelo z nich i obyvatelstvo se svým majetkem!“ —

	„Ach, uvidíš, otče, že Rusové vám připraví hrozné překvapení — a bojím se toho!“

	Generál mávl rukou:

	„Já se nelekám! Máme v Mandžukuu dva miliony lidí…“

	„Ví-li o tom Rusové, nevím, co pořídí…“

	„Nechme toho, Jori — jsi unaven, prožils mnoho — začněme o něčem veselejším! — Co řekneš tomu, že jsem ti vyhledal nevěstu? Je tě hodna krásou, duchem, bohatstvím i postavením!“

	„Nevěstu — — mně? Myslil jsem, že si ji najdu sám!“ namítl Jori.

	Generál se zakabonil.

	„Synu, je dávným zvykem…“ začal.

	„Dobře — jmenuj mi ji tedy!“

	„Je to dcera mého dobrého přítele barona Sanemoto, krásná Naiko…“

	„Naiko,“ opakoval Jori, „té neznám…“

	„Nevadí — seznámíš se s ní co nejdříve. A doufám, že se s ni co nejdříve také oženíš! — A nyní tě, synu, opustím, neboť mám důležitou schůzi. Pusť se do vypracování zprávy!“

	„Ano, otče…“

	Jori se uklonil, generál odešel.

	„Nevěstu mi našel — a ani se mne nezeptal, je-li mé srdce volné… Ubohá Naiko, jak se zklameš, až ti řeknu, že mé srdce náleží jiné — plavovlasé dívce v Sibiři!“


XXII. 
Hrdina Saveljev.

	Divise generála Omisaka naplnila celý Chabarovsk. Školy, nemocnice, kasárny, úřední budovy i soukromé domy — vše bylo přeplněno vojskem. Dělostřelci, letci, pěchota, technické oddíly, zásobovací oddíly a spousta mužstva speciálních oddílů plnili ulice, náměstí a sady, Divisní štáb se k večeru sešel k poradě.

	„Výzvědná letadla se vrátila a pozorovatelé hlásí, že Rusové neustále ustupují na sever. Nyní jsou vzdáleni asi na šedesát až osmdesát kilometrů,“ hlásil Omisaka.

	„To znamená, že se nemusíme opevňovati. Stačí vyslat jen hlídky. Mužstvo stejně potřebuje odpočinku,“ mínil plukovník Komatami. —

	„Podivno, že civilní obyvatelstvo prchlo i se svým majetkem. Zdá se, že Rusové jakýmsi způsobem zvěděli o našich pohybech…“ řekl Omisaka zamyšleně.

	„Naši vojáci přišli o zábavu — bylo jim slíbeno loupeni a vraždění, nyní jsou asi zklamáni!“ podotkl zase plukovník Komatami.

	„Hm — nesouhlasím v této věci s vojenskou radou! Ministr Yo-Kaishi neměl dávat podobného rozkazu. Smějí-li vojáci beztrestně loupit, vraždit a pálit, pozbudou vší kázně a změní se v nevázanou hordu lupičů a násilníků,“ ozval se brigádní generál Nogisaki.

	Divisní generál se nachmuřil:

	„Nesluší se nám kritizovat rozkazy představených pane generále!“

	Nogisaki pokrčil rameny a neodvětil.

	„Vraťme se k věci,“ řekl mrzutě Omisaka, „neboť je třeba objasnit ještě něco. Míním tím ony letáky…“

	„Dovoluji si tvrdit, že byly shozeny s ruských výzvědných letadel, která současně zjistila i naše posice. A doktor Morisava byl plukovníkem Šanitogo obviněn neprávem!“

	Omisaka pohlédl na generála Nogisaki zničujícím pohledem. „Pane generále, jsem už syt vašich poznámek!“ křikl.

	„Domnívám se, že mohu říci své mínění, pane divisní generále! Záleží mi na vítězství japonských zbraní jako vám a stejně jako vy nenávidím bolševiky. Nelze-li ovšem pronášet slov kritiky nebo nesouhlasu s tím či oním, prosím — budu mlčet!“ odvětil napadený Nogisaki.

	Divisionář přemohl hněv a pokračoval zase klidně:

	„Není vyloučeno, že nám Rusové připravují nějakou past, musíme být tudíž velmi opatrní. — Podle nařízení z Mergen máme dnešní noc strávit v Chabarovsku a kupředu vyrazit teprve zítra. Stane se tak současně na všech šesti úsecích, na nichž jsme pronikli přes hranice…“

	„Tedy generální útok!“ řekl kdosi.

	„S nedobytým Vladivostokem za zády a s neznámými silami Rusů před sebou,“ řekl plukovník Komatami.

	„Vladivostok prý je úžasně opevněn — a poněvadž je v něm usazeno ohromné množství Japonců, Číňanů a Korejců, nedovoluje vláda, aby byl bombardován. Musila by jej konec konců znovu zbudovati zejména přístav nádraží. Je však dokonale obklíčen a bude donucen ke kapitulaci, až bude posádce známo, že celý Dálný východ je v našich rukou,“ vysvětloval Omisaka.

	„Myslím, abychom se ještě zítra nedávali na pochod,“ promluvil zase generál Nogisaki. „Nechť letci nejdříve zjistí sílu nepřítele před námi!“

	„Bojíte se, generále, bolševiků?“ děl uštěpačně Omisaka.

	„Rozumná rozvaha není strach!“

	„Chcete tím říci, že neuvažuji rozumně, když chci hned ráno opustit město?“

	„Ne!“

	„Pane! Vy jste drzý! Dejte si pozor!“

	„Nehrozte, pane divisní generále — nebojím se!“

	„Vy se bojíte jen Rusů!“

	„To je lež!“

	„Já že lhu?“

	„Ano!“

	Omisaka zrudl jako krocan.

	„Generále Nogisaki, pošlu vám ráno své svědky!“

	„Přijmu je s potěšením,“ odsekl Nogisaki a odešel zanechav přítomné v rozpačitém mlčení.

	Souboj se příštího rána nekonal — zásluhou rudoarmějce Saveljeva…

	Elektrotechnik Saveljevo byl jedinou živou duší, která po odchodu Rusů v Chabarovsku zůstala. Japonci o něm nikdy nezvěděli, neboť Saveljev byl pečlivě ukryt v podzemní betonové kobce, k níž byl jediný přístup a to hlubokou studni v zahradě chabarovského gymnasia.

	Studna byla bez vody a právě uprostřed zdivá byl úzký otvor, jímž Saveljev mohl přicházet i odcházet ze své skrýše.

	Kobka byla značně velká a mimo stolu, prostého lůžka a skříně se zásobami byla veliká rozvodná deska s velkým množstvím knoflíků, vypínačů a zásuvek. Neobyčejně silná baterie elektrických článků byla ukryta pod lůžkem a dva isolované dráty vedly od ní k rozvodné desce. Pod vypínači na desce byly nálepky s nápisy: nádraží, gymnasium, dům sovětů, kooperativ, nemocnice…

	Sedmdesát nálepek bylo lze načítati na desce.

	Saveljev celý den pečlivě prohlížel celé zařízení. Občas odsunoval i desku a zkoumal, není-li některý z drátu, které vedly od desky přímo do země, přetržen nebo porouchán.

	Chvílemi opustil kobku a vysunul hlavu do studny, odkud pozorně naslouchal ruchu, který sem z Chabarovska doléhal. Jednou se dokonce vyšplhal až k okraji studny, odsunul opatrně jedno z prken, jež ji zakrývaly, a pátravě si prohlížel okolí.

	Nastal večer.

	Saveljev se nehýbal od aparátu. Když k němu dolehl slabý hlas polnice, na niž trubač v gymnasiu troubil večerku, přistoupil k desce.

	„Doufám, že proud bude dosti silný…“ řekl hlasitě.

	Nato ještě chvíli počkal a pak otočil vypínačem, pod nímž byl nápis „hlavní štáb“.

	Kdesi ve městě se ozval strašlivý výbuch — a Saveljev věděl, že velká budova hlavního štábu vyletěla s mnoha sousedními domy do vzduchu…

	Nato hbitě otáčel vypínači řídě se čísly na nálepkách — a v Chabarovsku hřměl výbuch za výbuchem.

	Ve dvou minutích byl Saveljev hotov — a v těch dvou minutách nezůstal v Chabarovsku kámen na kameni. Ohromné miny, vložené k základům hlavních budov, nebo rozseté pravidelně po celém městě, změnily kvetoucí město ve změť trosek.

	Diviše generála Omisaka byla zničena, naprosto zničena. Zůstalo z ní všeho všudy asi tucet mužů, kteří, šíleni hrůzou, uprchli ihned na opačný břeh Amuru.

	Hrdinný Saveljev nevylezl ze své hrobky a položil svůj život za SSSR, jak předvídal.

	Když vybuchla mina pod gymnasiem, otřáslo se staré zdivo, jímž byla studně vyzděna, sesypalo se, za ním se nahrnula hlína — a zbytek studny zaplnily trosky zdí, které sem byly výbuchem vrženy.

	Když tento fakt Saveljev zjistil, povzdychl ni — a nato se výstřelem z revolveru osvobodil od muk z nedostatku vzduchu, z hladu a žízně — a z pozvolného, mučivého umírání…

	Tak zemřel hrdina Saveljev…


XXIII. 
Jori pozná Naiko a Sajgo.

	Vrchní velitel dvoumilionové armády maršál Širohito odeslal své vládě obsáhlou depeši, v níž vylíčil snadné obsazení šesti nejdůležitějších pohraničních měst Dálného východu.

	Zprávy o tomto úžasném úspěchu opily celý japonský národ, který se již viděl v roli neúprosného vítěze nad starým nepřítelem.

	Noviny byly plny štvavých článků, militaristické spolky a vláda sama pořádaly ohromné manifestační průvody a do celého světa bylo vytrubováno vítězství hrdinné japonské armády.

	Váleční zpravodajové, kteří směli prodlévat jen v Tokiu, neboť do Mandžuska nebyl — mimo úředních zpravodajů německé, polské a anglické vlády — vpuštěn ani jediný, hlásili úřední zprávy japonské svým časopisům a novinám — a celý svět dělal kříž nad Sovětským Ruskem.

	„Zbabělá rudá armáda“ — „neschopní rudí důstojníci, na svá místa z továrních dílen“ — „hrdinní Japonci“ — „skvělí japonští důstojníci, potomci samurajů“ — — četlo obyvatelstvo Evropy.

	A v Německu a Polsku konány byly hned za shovívavého mlčení úřadů protiruské demonstrace, na nichž voláno po válce s rudými ďábly.

	Oba státy začaly také hned tajně mobilizovat a stahovat silná vojska na ruské hranice.

	Drobné státy, zejména slovanské, chvěly se o svůj osud, neboť německé noviny začaly znovu s obvyklou šovinistickou a dobyvačnou písničkou o ovládnutí Evropy.

	„V Asii Japonci, v Evropě Němci…“ řvali placeni agitátoři, fanatikové a chorobně ješitní „nadlidé“.

	A sovětská vláda mlčela.

	Nedementovala ani nepotvrzovala Jobových zpráv. A ruský národ se rovněž nejitřil, nechvěl, netřásl. Šel do obvyklé práce s chuti a dobrou myslí, neboť mu stačilo důvěrné sdělení vlády, které v tisku nebylo ani uveřejněno:

	„Soudruzi, Japonci předčasně jásají. Nezneklidňujte se tím a důvěřujte pevně naší rudé armádě. — Vorošilov.“

	Evropa tedy věděla, že padly Chabarovsk, Blagověščensk, Nikolajevsk, Střetensk, Pograničnaja a Usť Strělka, jež byly rudou armádou opuštěny v panickém strachu.

	Že však Japonci pozbyli v Chabrovsku divisi, v Pograničné dvě, v Nikolajevsku rovněž dvě a v ostatních po jedné, toho už Evropa zvěděla. Osm divisi ztratili Japonci, přes sto tisíc mužů i s důstojnictvem, válečným materiálem, zbraněmi i zásobami. Půda všech dobytých měst byla tak podminována, že z těch osmi divisi zůstala naživu hrstka lidí. A rudá armáda byla netknuta…

	Nejvyšší vojenská rada japonská zamlčela tyto děsivé katastrofy i vlastnímu lidu, aby jej nepřipravila o důvěru a odvahu. Noviny dodaly pokyn, jak mají psát — a továrny a zbrojovky obdržely nové zakázky.

	Do jedné schůze nejvyšší vojenské rady byl pozván i Jori Išinagi, aby podal vysvětlivky ke své písemné zprávě.

	Jori se dostavil a vylíčil, co zjistil v Sibiři: tábory pro obyvatelstvo z ohrožených pásem, umístěné kdesi hluboko v zázemí a opatřené zásobami na celý rok; neviditelné pevnosti v pohořích; neznámá letiště s neznámým počtem letadel; výtečnou, úžasně vyzbrojenou armádu s ohromným počtem motorových vozidel; nové silnice a cesty v dosud neobydlených krajích a spoustu jiných věcí. Zmínil se i o duchu vojska, o přátelském a kamarádském poměru důstojnictva s vojáky, o zájmu obyvatelstva o armádu.

	„Kolik procent obyvatelstva by přišlo v úvahu, kdyby Rusové provedli generální mobilizaci?“ otázal se ministr Yo-Kaishi.

	„Nepočítám-li děti, starce, choré a mrzáky, sto procent!“ odvětí Jori.

	„I ženy?“

	„I ženy — celý národ!“

	„Nepřeháníte, plukovníku Išinagi?“ usmál se Yo-Kaishi.

	„Nikoliv, vaše excelence — a nejsrdečnější dík za jmenování, jehož jsem si vlastně nezasloužil.“

	„Zasloužil jste si ho, Jori! Vaše zprávy, byť i neúplné, otevřely nám oči“ — ministr pohlédl na generály Išinagy a Taoki a bankéře Mitsu, „přepočítali jsme se — měli jsme poslat do Mandžuska čtyři miliony lidí! Než — nic není ztraceno. — Poroučím se vám, plukovníku!“

	Jori ze schůze odešel — a pranic se neradoval z povýšení. Bylo mu líto, že místo dvou milionů soukmenovců vyšlou ti šílení militaristé na ruské jatky čtyři…

	Vojenská rada se v téže schůzi usnesla provést novou mobilizaci v Japonsku i v japonské části Číny a zapřáhnout celý stát do služeb války. Nejvyššímu veliteli, maršálu Tao Širohito byly dány instrukce, aby prozatím nahradil ztracené divise novými, nástupu však aby se prozatím vzdal a věnoval největší péči výzvědné službě.

	Tak se prozatím rozhostil na Dálném východě klid — jenže to bylo ticho před novou bouří…

	*

	 

	Jori Išinagi obdržel měsíční dovolenou, již hodlal strávit v Tokiu.

	Hned v prvních dnech se znovu věnoval tenisu, k němuž již dříve přilnul, a začal pilně navštěvovat hřiště, vyhrazené výlučně členům tokijské smetánky.

	Jednoho odpoledne sešel se tu s dávným přítelem, kapitánem Nagi Katobaši.

	Zahráli si tenis.

	Při hře zpozoroval Jori sličnou Japonku, která s něho nespouštěla očí.

	„Nagi, co je to za děvče?“ zeptal se přítele.

	Nagi se rozesmál.

	„Ty jsi dobrý, Jori — to je přece tvoje snoubenka, baronesa Naiko Sanemoto! Proč se přetvařuješ?“

	„Neznal jsem ji do této chvíle. — Znáš se s ní osobně?“

	„Ovšem — hráváme spolu tenis.“

	„Nevíš náhodou, neměla-li milého?“

	Nagi se zarazil.

	„Měla — jenže to je smutná historie…“ začal neochotně.

	„Pověz mi ji, Nagi — budu diskrétní,“ žadonil Jori.

	„Dobře — mám tvé slovo. — Nuže, Naiko miluje doktora Sajgo Morisavu. Toho za trest přeložili k armádě do Mandžukua, ale odtud byl záhy poslán do Tokia nazpět — v okovech. Měl prý prsty v jakémsi komunistickém spiknutí…“

	„U ďábla — Sajgo Morisava! Znám toho hocha — a lituji ho! — Nagi, pozvi slečnu Naiko sem a seznam mě s ní!“

	„S radostí…“

	Nagi odešel, aby vyřídil Naiko Joriho přání.

	Jori ji tajně pozoroval a všiml si, že se zamračila, když Nagi vyslovil jeho jméno. Přesto však přišla s Nagi ke courtu.

	Po ceremoniálním seznámení odběhl Nagi kamsi stranou, aby si snoubenci mohli nerušeně porozprávět.

	„Slečno Naiko, otec mi oznámil, že jsme spolu zasnoubeni,“ začal Jori.

	„A vy jste o tom nevěděl,“ otázala se Naiko?

	„Nikoliv — byla to novina pro mne. — Povězte mi pravdu — milujete mě?“

	„Nikoliv, pane Išinagi.“

	„Sláva — já vás rovněž ne. — Hle, Nagi se vrací se známými. — směl bych vás doprovodit domů? Zajdeme si spolu do kavárny a pohovoříme si o našem sňatku, který nesmí být uskutečněn!“

	„Míníte to vážně, pane Išinagi?“

	„Čestné slovo, slečno Naiko!“

	„Dobrá — počkejte na mne!“ řekla Naiko a oči jí zazářily.

	Po hře šli spolu rušnými tokijskými ulicemi do kavárny a tam si svěřovali navzájem, co je tísnilo.

	„Sajgo musí být zachráněn — pro vás, Naiko!“

	„Ó, díky, Jori — věřte, kdybych tak mocně nemilovala Sajgo, zamilovala bych se do vás!“ řekla mu upřímně.

	„A kdybych já netoužil po Věře, vzal bych si za ženu jen vás!“ odvětil jí galantně tímže tónem Jori.

	„A jak bude s naší svatbou? Otcové nepovolí…“ obávala se Naiko, jíž teď ani nenapadlo, že kdysi chtěla zabít Joriho.

	„Musíme předstírat, že se sňatkem souhlasíme — odložíme jej však na pozdější dobu — až po válce se Sověty!“

	„Výborně, Jori, drahý příteli!“

	„Nyní se budeme moci libovolně stýkat, když jsme si porozuměli.“

	„A naši otcové budou mít z toho báječnou radost!“

	Zasmáli se tomu jako děti a rozešli se.

	„Nuže, Jori — co říkáš mému nápadu s tou ženitbou?“ otázal se později generál Išinagi svého syna.

	„Vezmu si ji, otče — ale až po válce. Poznal jsem ji a líbí se mi.“

	„Nu, budiž — až po válce tedy…“ souhlasil Išinagi.

	„Ty prý jsi hrála s Jori tenis, Naiko?“ ptal se v téže době baron Sanemoto své dcery.

	„Ano, otče…“

	„Líbí se ti?“

	„Velice.“

	Sanemoto zazářil.

	„Vezmeš si ho tedy za manžela?“

	„Ano — shodli jsme se však s Jori, že se vezmeme až po válce. To ostatně nebude dlouho trvat…“

	„Budiž — souhlasím!“ zvolal radostně Sanemoto.

	„Chceme tě s Jori požádat o laskavost — zasaď se o to, aby nevinný Sajgo byl propuštěn z vězení!“ žádala Naiko rozechvělým hlasem.

	„Proč?“

	„Poněvadž trpěl pro lásku ke mně!“

	„Stane se tak, jak si přeješ,“ zasmál se Sanemoto.

	Na Jeho zákrok byl Sajgo, který se po všech výsleších podobal spíš umrlci než živému tvoru, propuštěn. Sanemoto se ovšem postaral, aby nezůstal nablízku dceři — a Sajgo dostal rozkaz odcestovat ve třech dnech do Kirinu v Mandžukuo a tam nastoupit dvouměsíční dovolenou.

	Jori odváděl Sajgo z vězení.

	„Posílejte dopisy pro Naiko na moji adresu — odevzdám jí je. Domů byste jí psát nesměl,“ nabídl mu.

	Sajgo se bolestně usmál:

	„Chtěl jsem vás kdysi zabít — nyní vidím, že bych byl spáchal ohromnou hloupost! Použiji však sotva vaší laskavosti — mé zdraví je zničeno. Pozdravujte Naiko a vyřiďte jí, že umřu s jejím jménem na rtech!“

	Sajgo potom odjel, aniž směl věrnou Naiko spatřit. Dívka si netroufala sejít se s milým, neboť dobře věděla, že ji v té době Haruko střežil jako ostříž.

	Po odjezdu Sajgo scházela se pravidelně s Jori a netrpělivě očekávala, až se milý ozve. —

	Nejvyšší vojenská rada pověřila v téže době Yo-Kaishi, Mitsu, Sanemoto, Išinagi a Taoki, aby pokračovali ve svých přípravách k dokončení obrovského záměru — ovládnutí Asie žlutým plemenem pod japonskou svrchovaností.

	Yeny a dolary Mitsuovy začaly zase plynout do všech asijských i evropských center; agenti generála Taoki podpichovali a kuli pikle v jižní Číně, Tibetě a sovětských republikách s mongolským obyvatelstvem; Sanemoto organisoval přesidlování japonských bezzemků a chudiny do Mandžukua a Yo-Kaishi zesiloval armádu a chystal se k zahájení nového generálního útoku na SSSR.

	Byl to zkrátka měsíc intrik, podkopné práce, zrad a úkladů.

	V pásmu Sověty vyklizeném shromáždila se v té době milionová armáda — a rudá armáda se dosud nehlásila, jako by ani neexistovala. Jen občas zasypali její letci z obrovských výšin některý tábor letáky, zmizeli však dříve, než je japonská aera mohla pronásledovat.

	Německo a Polsko, ač měly zmobilizováno téměř polovinu armády, války nevypovídaly, ač veřejné mínění o ni zrovna úpěnlivě prosilo, aby byla odvrácena jiná hrozící katastrofa — sociální revoluce.

	Než vlády obou států měly z Moskvy přesné zprávy — Sověty neodeslaly z Ruska na Dálný východ ani jediného vojáka a západní hranice Ruska byly stále nedobytné…

	Koncem měsíce dodal geolog tokijské university Nagošani novinám kratičkou zprávu:

	„Seismografy v mých laboratořích zaznamenávají úžasný neklid v magmových ohniskách našich ostrovů. Zdá se, že co nejdříve dojde k novému zemětřesení, které může míti nedozírné následky…“

	Varovných slov jeho si však nevšimla ani vláda, ani veřejnost…

	A katastrofa se řítila…


XXIV. 
Žluté nebezpečí vrcholí.

	Věřina nemocnice zůstala na pahorcích před Chabarovskem trvale. Diviše přicházely a odcházely pro nově zbudované silnici a po novém mostě přes Amur dále na sever, aby tam očekávaly rozkazu ke generálnímu útoku.

	Věra ošetřovala trpělivě nemocné, učila se japonsky — k vůli Jori — nejraději však rozmlouvala v době, kdy měla volno, s novou přítelkyní Lydií Alexandrovnou.

	Neměly již družka před družkou tajností.

	Věra se svěřila Lydii se svou dobrodružnou láskou k Jori, a tato opět ji zasvětila do tajů výzvědné služby.

	„Mne i Lebeděva považovali všude za manžele — nebyla to však pravda — on mě nemiluje…“

	„A ty?“

	„Ach, život bych zaň dala!“

	„Kde je nyní?“

	„Bůh ví — snad někde na severu — není-li na jihu! On je všude, kde je třeba, a všecko vyzví.“

	„Jako Jori…“

	„Snad — jenže Lebeděv má větší úspěch!“

	„Jsem tomu ráda — vždyť pracuje pro Rusko!“ usmívala se Věra.

	Jednoho dne koncem srpna zahlédla Věra Lydii dlouze rozmlouvat s japonským důstojníkem, který potom odjel autem k místu, kde kdysi stával Chabarovsk.

	Když Lydie přišla za Věrou, zářila radostí.

	„Co nejdříve nemocnici opustím a radila bych ti, abys utekla se mnou. Zde bude záhy peklo…“

	„To ti řekl onen důstojník?“

	„Ano, — Lebeděv ho poslal.“

	„Opravdu?“

	„On má pomocníky všude — jsou to ovšem sami komunisté!“

	„A kam chceš utéci?“

	Lydie mávla rukou na sever:

	„K našim! Chystají se k útoku a zle by bylo i s námi. Nu — půjdeš se mnou?“

	„Půjdu,“ odvětila Věra bez váhání.

	„Pověděl mi spoustu věcí — za tři dny pro nás přijede s autem.“

	„Vždyť nás zadrží!“

	„Hlouposti — však uvidíš, že ne! Lebeděv to umí zařídit — ó, jé! Abych nezapomněla — — Číňané, Tibeťané a Mongolové se spojili s Japonci a pomohou mu rozbít SSSR. Potom prý se společně vrhnou na Indie a všecky evropské osady. Heslo: ‚Asie Asiatům!‘ prý se i nakonec uchytilo a hřmí po celé Asii.“

	„Bože, to bude hrozné!“ zvolala Věra.

	„Nic se nestane — než se vzchopí, naši to poví Japoškům a bude po bouři!“

	„Jen aby…!“

	„Jistě — a nezapomeň — za tři dny!“

	„Charašo…“

	Po třech dnech přijel opravdu důstojník a odevzdal veliteli nemocnice rozkaz armádního velitele, aby ruská lékařka Jeleněvová a ošetřovatelka Sokolniková byly okamžitě odeslány do hlavního štábu. Velitel obě dívky zavolal a sdělil obsah rozkazu.

	Ty mlčky složili své věci a vsedly do auta.

	Vůz řídil sám důstojník. Jeli k Amuru.

	Po půlhodinové jízdě zabočil Japonec s vozem na travnatou step.

	Tam stálo silné třímotorové letadlo.

	„Vsedněte!“ rozkázal dívkám důstojník a opustiv auto zasedl na místo pilota.

	Dívky se zavřely v kabině.

	„To je japonské aero — nebojíš se, Lydie?“

	Ta se jen zasmála.

	„Nebojím — vždyť Lebeděv ví, komu nás svěřil!“

	Aeroplán se vznesl do výše a letěl nerušeně na sever — přes japonské posice, tábory a opevnění…

	Daleko v horách, poblíž osady Leja, aero přistálo na nevelkém, výborně maskovaném letišti s nesčíslným množstvím hangárů.

	„Dvacátýtřetí letecký park,“ četly dívky na malé tabulce.

	Japonec vyskočil z letadla a přistoupil k dívkám.

	„Co říkáš, Lydie — nebyl to krásný výlet?“ pravil rusky.

	„Gospodi — — Leonide, to jsi ty? Ach — ty uličníku…“ vykřikla Lydie s úžasem — a pak se mu náhle vrhla kolem krku.

	„Leonide — ach…!“ vzlykla.

	„Počkej, Lydie — nejdříve si sundám paruku a ty černé japonské štětiny…“ řekl Leonid Lebeděv.

	A když tak učinil, objal Lydii, políbil a pak pravil vroucně:

	„Už tě nebudu trápit, děvčátko — za tři dny bude všemu konec — odjedeme do Moskvy a vezmeme se!“

	Věra diskrétně poodešla, myslíc při tom na Jori.

	A bylo jí velmi, velmi teskno…

	Lydie i Věra byly ubytovány v kolonii uprchlíků z válečného pásma.

	Bylo to město z drobných, leč důkladně stavěných rodinných domků. Domky byly ovšem přecpány a dívky se nedivily, že všude vládla železná kázeň, zejména pokud se týkalo hygieny. Všude bylo vzorně čisto.

	„Pro koho to vystavěli ty domky?“ ptaly se Lebeděva.

	„Pro Japonce, které sem po válce pustíme!“ usmál se tento.

	Dívky nepochopily…

	Za dva dny zpozorovaly, že všecka letadla — bylo jich na tisíc — odlétla směrem k jihu. Byla mezi nimi těžká bombardovací aera, lehká stíhací, výzvědná i obyčejná dopravní. A všecka letěla v obrovské výši a vezla s sebou tolik bomb, kolik jich mohlo každé unésti…

	A příštího dne zahájila rudá armáda po prvé činnost.

	Překvapila nejdříve Japonce střelbou z těžkých, dalekonosných děl. A co rána, to trefa — jak říkají vojáci. Stříleli většinou po hangárech, leteckých parcích a vojenských skladech, neboť o všech věděli. Zničili jich aspoň třetinu.

	A dříve než se žlutí vzpamatovali, přihnaly se od severu řvoucí mraky — mraky letadel, které zasypaly tábory krupobitím plynových, zápalných i trhavých bomb.

	Ty způsobily strašnou spoustu — a než se japonské letectvo vzpamatovalo, zmizely jak přízraky.

	Japonců se zmocnil des.

	Těsně před generálním útokem byli rozdrceni, rozehnáni; zdemoralizováni.

	Pluky se daly dobrovolně na ústup, jenž se záhy změnil v zmatený útěk.

	Velitelé pluků a divisí, vidouce tuto zkázu, končili své životy obvyklým řezem harakiri…

	Prchající Japonce začali nyní Rusové pronásledovat a byli jim v patách, dokud je nezahnali za Amur nebo za hranice ruské Sibiře, Jejich motorizovaná lehká děla, tanky, obrněná auta a sibiřští kozáci dokončili tak úplnou a konečnou porážku Japonců.

	Japonské zálohy odmítly jít do boje. Některé oddíly povraždily dokonce své důstojníky a uprchly k Rusům, kteří je přijali s otevřenou náručí.

	Maršál Lao Širohito v Charbině zešílel — předtím však dal postřílet dva tisíce ruských emigrantů — — monarchistů, kteří po léta štvali Japonsko do války se Sověty a ujišťovali je, že se Rusové sami vzbouří proti své vládě, jakmile Tokio vypoví Moskvě válku…

	V Tokiu vyvolala zpráva o strašné katastrofě nesmírné zděšení, jež se záhy změnilo ve vztek.

	Vysávané třídy sedláků, dělníků a řemeslníků se vzbouřily.

	Vláda se snažila potlačit vznikající revoluci masovými popravami, věšením a střílením demonstrantů. Přesto musila resignovat a hlavní původci války se Sověty — Yo-Kaishi, Sanemoto, Taoki, Išinagi, Hačimora a řada jiných vynikajících osob — se octli ve vězení.

	Jori Išinagi opustil ještě před vypuknutím prvních nepokojů Japonsko a odebral se do Šanghaje. Byl vším znechucen! Byv zasvěcen otcem do všech plánů, jichž cílem bylo vybití Rusů v Sibiři a úplné její ovládnutí, začal vládu Japonska nenávidět.

	„Zotročili japonský lid a nakonec ho zahubili!“ pomyslil si, když do Šanghaje došla zpráva o katastrofách u Nikolajevska, Chabarovska, Blagověščenska, Usť, Strělky, Srětenska a Pograničnoj.

	A příštího dne odejel jsa hnán touhou nalézt Věru.

	Do Mergen přibyl právě ve chvíli, kdy vzbouřivší se japonští vojáci vlekli ke stromu velícího generála čtvrté armády Šingotava.

	Voják, který mu kladl smyčku kolem krku, připadal Jori známý…

	Když byla poprava vykonána, prodral se Jori k onomu vojáku, který stál opodál stromu a prudce vykašlával krev.

	Jori se zhrozil.

	Byl to Sajgo Morisava.

	Lékař také poznal Jori.

	„To mně v Tokiu na policii…“ ukázal na hruď, „pozdravuj Naiko — zítřka nedožiju…“

	A znovu se zakuckal krví, která se mu valila z plic…


XXV. 
Bouře v zemi sakury.

	Naiko snášela tiše a oddaně odluku s milým — jako pravá dcera Nipponu. Stačily jí sladké vzpomínky a hluboká víra, že se s ním zase shledá, až válečná litice na asijské pevnině skončí své řádění.

	Se svým otcem, baronem Sanemoto, stýkala se velmi málo a chovala se v jeho přítomnosti velmi zdrženlivě. Věděla o jeho účasti na válečném dobrodružství v Asii, věděla, že na jeho rukou lpí nevinná krev tisíců. To ji od něho ještě více oddálilo — a byly okamžiky, kdy ho upřímně a z celé duše nenáviděla. A s ním nenáviděla i celou společnost, která vládla Japonskem — všecky ty šlechtice, statkáře, loďaře, bankéře, velkoobchodníky, průmyslníky a generály, kteří zotročili a zubožili miliony prostého lidu; nenáviděla i učence a inteligenty, kteří k tomuto zotročování přispívali svými vědomostmi a schopnostmi.

	Její srdce přiklonilo se úplně k dělníkům a sedlákům, k těmto odvěkým vyděděncům, z jejichž práce tylo horních deset tisíc…

	A potom začaly přicházet ze Sibiře a z Mandžukua poplašné zprávy — krátce po odjezdu Jori Išinagi do Šanghaje.

	Jednoho večera vrátil se baron Sanemoto do svého paláce všecek bled a rozechvěn.

	„Stalo se něco, otče?“ tázala se ho Naiko.

	„Ach — neptej se ani, dítě! Bohové odvrátili svou tvář od Nipponu!“ zasténal Sanemoto a zastřel si dlaněmi tvář.

	„Špatné zprávy ze Sibiře?“

	„Úžasné — náš generální útok se nezdařil — Rusové — bohové nechť je zatratí — nás předešli. Nemáme přesných zpráv, ale zdá se, že se tam událo cosi děsného!“ lkal baron, který už viděl všecky své naděje na oslňující kariéru zničeny.

	„Trest bohů to je — mstí se za zpupnost a necitelnost vládců Japonska…“ pomyslila si Naiko.

	„Nemáš pro svého otce ani soucitného slova?“ obořil se baron na ni, když mlčela.

	„Otče,“ zašeptala dívka, „obávám se, že slova útěchy jsou zbytečná. Tys přece živ, zdráv, bohat — ty nejsi mezi těmi, kteří umírají na bojištích!“

	Sanemoto na ni užasle pohlédl.

	„Dcero — co to za řeči slyším z tvých úst? Zapomínáš, že naše vojsko bojuje o čest a slávu celé říše?“ pravil pohoršen.

	„Myslíš, že ti vojáci rádi umírají?“

	„Naiko…!“

	„Považ, otče, že válka pro ty prosté lidi znamená jen utrpení, za něž nebudou nijak odměněni — zas je čeká bídné živoření na polích a v dílnách — ledaže pro útěchu dostanou vyznamenání — a ještě jedno v případě, že se vrátí bez paže či bez nohy!“

	Sanemoto zesinal.

	„Naiko — ty mluvíš jako ti zrádcové vlasti, kteří nasákli rudým jedem z Ruska! Za taková slova mnozí lidé odešlí do dolů nebo do trestaneckých kolonií!“ zasyčel zuřivě.

	Naiko pokrčila rameny.

	„Věřím ti — ale mluvím pravdu!“

	Sanemoto mávl rukou a zmizel ve své pracovně, neboť si zase vzpomněl na vážnost situace.

	Zavolal telefonicky Yo-Kaishi.

	„Žádné nové zprávy?“ ptal se ministra.

	„Žádné — vůbec žádné — a to je zlé znamení,“ odvětil tento zkormouceně.

	„Snad se našim podařilo odrazit útok rudých ďáblů — —“

	„Snad, ale nedoufám. — Jedna věc mi je záhadnou — jak mohli Rusové vše vyslídit, vyčenichat všecky naše přípravy, když jsme je před nepovolanými tak tajili!“

	„Měli výbornou výzvědnou službu — a my zrádce!“ mínil Sanemoto.

	„Nevěřím generálu Išinagi!“ vybuchl prudce ministr Yo-Kaishi.

	„Nu — proč?“

	„Zdá se mi, že jeho syn Jori pracoval v Sibiři proti nám! Všude, jak tvrdil, byl, ale nic nám nedovedl říci o ruských přípravách. Vymlouval se na ztrátu poznámek…“

	„Já zas nevěřím bankéři Mitsu,“ pravil Sanemoto zamyšleně, „ti finančníci mají zpravidla v ohni několik želízek současně. Snad mu Rusové nabídli více — snad…“

	„Pardon,“ přerušil ho ministr, „volají mě — došla depeše z bojiště…“

	„Zazvoním za chvíli!“

	„Dobrá…“

	Sanemoto se dal poté spojit s generálem Išinagi — a jako budoucímu příbuznému svěřil mu podezření Yo-Kaishi.

	„Ten pes,“ zavrčel generál, „on nemá práva někoho podezřívat — — jen on je vinen celým nezdarem!“

	„On a Mitsu!“

	„Kuli spolu mnohé sami dva bez nás!“

	„Musíme dát na ně pozor, aby neuprchli…“

	Sanemoto položil sluchátko a začal přecházet po pracovně.

	„Začínáme-li již podezřívat druh druha, je opravdu zle — a bylo by nejlíp, kdybych zavčas zemi opustil. Národ je nevděčný k mužům, kteří utrpěli porážku…“ uvažoval.

	Po chvíli zase zadrnčel telefon. Volal Yo-Kaishi.

	„Nuže — jaké zprávy?“

	„Katastrofální, barone. Naše armáda neexistuje — byla úplně rozprášena, rozehnána, zničena, zdemoralizována. Dějí se tam hrozné věci…“

	„Ví o tom veřejnost?“

	„Dosud nikoliv.“

	„Pak nutno zprávy zatajit, každou zmínku o neúspěchu v novinách konfiskovat!“

	„Už jsem to nařídil, jenže dlouho tajemství neskryjeme. — Já hned zítra odcestuji do Mandžukua, abych se přesvědčil o stavu věcí.“

	Sanemoto sebou trhl.

	„Utíká — prchá — nesmím ani já váhat déle…“ blesklo mu v mysli.

	Rozloučil se chvatně s ministrem a zavolal znovu Išinagi.

	„Yo-Kaishi odcestuje zítra do Mandžukua!“ oznamoval mu.

	„Hohoho — to se mu nepodaří!“

	„Poslyšte, generále, neměli bychom i my…?“

	Išinagi chvilku neodpovídal.

	„Nu — konec konců — měl bych odplout do Šanghaje za Jori…, neplul byste se mnou? Slečna Naiko by musila ovšem s námi!“

	„Ovšem — a kdy?“

	„Rozhodně zítra!“

	„Tedy ujednáno — parník Osakamaru vypluje kolem páté odpoledne.“

	„Sejdeme se na palubě…“

	Sanemoto oznámil hned poté Naiko, aby se připravila na cestu.

	Dívka se zaradovala.

	„Snad se tam někde setkám se Sajgem…“ pomyslila si a spěchala, aby otcově přání vyhověla.

	Jenže nebylo psáno ve hvězdách, aby rodnou zemi opustila…

	Téže noci objevila se nad Japonskem ruská letadla. Neshazovala bomb — jen prška letáků se snesla na největší města a přístavy.

	A ráno zvěděl již celý japonský národ o strašné porážce v Sibiři.

	Zpráva ta účinkovala mezi lidem jako jiskra v sudu střelného prachu.

	Násilím potlačovaná nespokojenost, nedůvěra a zoufalství propukly.

	Nejdříve se vzbouřilo dělnictvo a okamžitě zastavilo práci.

	Ruch v továrnách ztichl, v přístavech ustaly shon a chvat. Lid v ohromných davech zaplnil hlavní ulice měst a podněcován jsa rázem se objevivšími agitátory, začal se chovat velmi vyzývavě a výhružně.

	Vláda měla na srocení jedinou odpověď — poslala na davy policií a četnictvo.

	Rozzuřený lid však ochránce klidu odzbrojil a ztýral.

	Tehdy vláda nařídila, aby proti vzbouřencům vytáhlo vojsko. A to byl pro vládu osudný krok.

	Agitace v té době zpracovala již vojsko i námořníky; vojenské oddíly opustily sice kasárny, ale na ulicích se prostě přidaly ke vzbouřenému národu.

	Sem tam se sice vyskytl vládě věrný oddíl, leč ten záhy smeten, rozprášen.

	Tak došlo ke krveprolití v Tokiu, Osace, Kioto, Yokohamě a jiných městech.

	Když vzbouřenci ovládli situaci, začali účtovat se všemi, proti nimž již dávno shromažďovali v nitru vztek a nenávist.

	Členové vlády, poslanci a tisíce vynikajících lidí byli zatčeni, ztýráni a uvězněni; elegantní hotely a přepychové kavárny a restaurace byly demolovány, obchody vybíjeny a vylupovány.

	Začínala revoluce — základy mocné říše mikadovy13 se začaly povážlivě otřásat, jeho trůn kymácet…

	Yo-Kaishi, Išinagi a Sanemoto neodcestovali do Mandžukua.

	Útěk se zdařil jedinému bankéři Mitsu — opatrný finančník uprchl ihned po první zprávě o hrozné porážce v Sibiři…

	„Osaka-Maru dnes neodpluje,“ ohlásila v poledne paroplavební společnost baronovi.

	„A proč, u ďábla?“ zařičel Sanemoto.

	„Posádka stávkuje,“ zněla suchá odpověď.

	Sanemoto si vzpomněl nyní na svoji motorovou jachtu, která kotvila v Yokohamě a byla s to přepravit ho za příznivého počasí i do Šanghaje.

	Dohodl se telefonicky s kapitánem a ustanovil dobu odplutí na třetí hodinu.

	O dvou hodinách vyšel z domu s Naiko k autu, obtíženém zavazadly.

	V téže době přišel k paláci oddíl ozbrojených dělníků.

	„Barone Sanemoto, jste zatčen!“ řekl mu vůdce oddílu.

	„Na čí rozkaz?“ zasípal Sanemoto.

	„Na rozkaz nejjasnějšího panovníka!“ odvětil velitel.

	Vládnoucí rod vystihl dobře situaci a přiklonil se k revoltujícímu lidu, schváliv vše, co by tento zařídil…

	Sanemoto si odplivl; pak se rozloučil letmým kývnutím hlavy s Naiko a dal se spoutat.

	Naiko se vrátila klidně do paláce.

	Očekávala podobný závěr a nebyla proto nijak překvapena…


XXVI. 
Záhuba Nipponu.

	Uplynula dlouhá řada horečných, mučivých dnů.

	Japonskem dosud zachvívala revoluce, lid nepřestával účtovat s utiskovateli.

	A mezitím se valila na Nippon nová, daleko příšernější katastrofa.

	Jako předzvěst ožilo náhle několik dosud zdánlivě vyhaslých sopek. Současně s nimi začaly soptit známé vulkány, z nichž nejdivočeji řádila posvátná Fudžima.

	Sopečná činnost byla provázena zemětřesením — a tentokrát to byly k neštěstí národa otřesy celkem slaboučké, jež nikomu strachu nenaháněly. Noviny, mající plné sloupce veřejných záležitostí, nevěnovaly vulkanické činnosti podzemí ani valné pozornosti a referovaly o ní jen zcela suše a stručně.

	Trochu strachu a úzkosti vneslo do lidu náhlé pohlcení několika drobných ostrůvků oceánem. Ostrůvky prostě zmizely do hlubin i s osadami a obyvatelstvem bez jakéhokoliv zemětřesení. Propadly se…

	Noviny se o té zkáze rozepsaly tentokrát obšírněji a poukázaly současně i na jiný podivný zjev.

	Zoologové, myslivci a přátelé tvorstva vůbec totiž zjistili, že zvířata, která většinu svého života tráví v podzemí, začala se houfně objevovat na povrchu a chovala se velmi neklidně. Syslové a krtci bezradně pobíhali po polích a nesnažili se ani před nepřáteli uniknout do děr.

	Podobně se choval i hmyz, červi a jiná drobná havěť a také ptactvo ve velikých hejnech opouštělo japonské ostrovy a odletovalo směrem k pevnině.

	Než všecka tato poplašná pozorování zanikla ve víru revolučního dění, ve zmatku a shonu, v horečném úsilí o nastolení nových řádů, o zavedení nového života.

	Osudná katastrofa přikvačila náhle, jako blesk…

	Naiko Sanemoto nebydlila již v nádherném paláci svého otce. Hned po uvěznění baronově odstěhovala se s věrnou Umiko a dvěma jinými služkami do malé vilky v Čoči na břehu Tichého oceánu.

	Byl to rozkošný koutek. Dům stál uprostřed nádherného sadu, v němž rostly nejkrásnější květiny. Sad sahal až k pobřeží a odtud byl úchvatný pohled na nekonečné pláně Tichého oceánu.

	Zde sedávala Naiko s knihou v ruce; četla nebo snila o Sajgo, jehož návratu po rozvratu armády a po zahájení mírového jednání s Ruskem očekávala denně s příkladnou trpělivostí.

	Jednoho večera odebrala se na své oblíbené místo.

	Vzduch byl teplý, vlahý.

	Obloha byla zachmuřena a občas ji ozářilo fialové světlo blesku. Východní obzor splýval s oceánem, který byl divoce rozvlněn a vysílal ke břehům mocné vlny s chuchvalci bílé pěny.

	„Podivno, jak je moře rozbouřeno za naprostého bezvětří?“ podivila se náhle Naiko.

	Pohlédla do korun stromů — ani lísteček se v nich nehýbal. A vzduch byl tak dusný a těžký.

	Naiko se pojednou zmocnila podivná úzkost, předtucha čehosi hrozného.

	„Zemětřesení…“ napadlo jí a vzpomněla si ihned na hrůznou noc po útěku z Jošivary.

	Pojednou se lehký stolek, který stál před ní, prudce zakolísal a porculánový příbor na čaj spadl do písku. Současně ucítila, že jí pod nohama uniká země.

	Vykřikla a upadla.

	Než se zvedla, udála se řada podivných věci.

	Vzadu v parku se ozval rachot a zazněly ječivé výkřiky služek.

	„Vila se zhroutila…“ napadlo Naiko.

	Pak pohlédla na moře a ustrnula.

	Moře příšerně zvlněné, bouřící, hučící a řvoucí hnalo se proti ní s nesmírnou záplavou bílé pěny.

	Naiko několik okamžiků nechápala; pak pohlédla na břeh a porozuměla — břeh zvolna klesal do vody.

	„Je všemu konec — není uniknutí…“ pomyslila si.

	A rozevřevši náruč, šla na samý okraj břehu a hledíc kamsi do neznámých dálek, zašeptala jako milenka, která vítá vracejícího se miláčka:

	„Ó, můj Sajgo, můj Sajgo…“

	Břeh, před chvílí deset metrů vysoký, byl už od moře svým okrajem vzdálen pouhé čtyři metry. Ječící vlny vyskakovaly však již až k nohám Naiko a prška krůpějí rosila její tvář.

	„Sajgo — jsi-li živ, následuj mne — jsi-li mrtev, sejdeme se…“ šeptala dívka a bez bázně hleděla na zvedající se oceán.

	Následoval druhý záchvěv země a Naiko ucítila, jak tato rychle klesá. Kdesi v hlubinách země to příšerně rokotalo, lomozilo a hučelo za doprovodu strašlivého hromobití a blýskání, neboť nad oceánem se strhla příšerná bouře.

	Ještě okamžik uplynul.

	Potom se přihnala ohromná vlna — Naiko se zdálo, že se oceán zvedl až k nebesům a pak se naráz zřítil — která se s řevem převalila přes okraj břehu a jako uragan se řítila na západ.

	„Sajgo!“ zvolala Naigo naposled a pohroužila se do chladného, hrobu…

	 

	*

	 

	V druhé polovině září 1940 přijela Věra Nikolajevna Jelenová do Vladivostoku.

	Město nejevilo žádných stop dlouhého obléhání; život v něm kypěl jako obvykle.

	Navštívila městskou nemocnici. Primář Ivan Petrovič ji uvítal s jásotem:

	„Holubičko Věro Nikolajevno, vy živa?“

	„Jak vidíte,“ smála se Věra rozpustile.

	„A co služba? Nepropustili vás ještě?“

	„Propustili — na mou žádost.“

	„Sláva — chcete u nás nastoupiti?“

	„Mileráda, Ivane Petroviči — jste velmi laskav…“

	Tak se Věra stala znovu lékařkou v městské nemocnici, v niž jí nyní přidělili i volný pokoj.

	Tři dny uplynuly.

	Věra v té době se znovu vžívala do klidného života a začínala zapomínat na tříměsíční dobrodružství.

	Z novin zvěděla, že v Japonsku v důsledku prohrané války vypukla revoluce a že i v Německu a Polsku se lid bouří. Než ji ty zprávy nezajímaly; ona myslila pouze na jediného muže, který bůhvíkde nyní byl — na Jori Išinagi…

	Čtvrtého dne zrána bylo pocítěno ve Vladivostoku silné zemětřesení, provázené strašlivým, nikdy nevídaným vlnobitím, které zle poškodilo přístav.

	Současně bylo přerušeno Jakékoliv spojení s Japonskem. Ani na jiskrové depeše nedocházela odpověď.

	Generál Blücher, který vedl vyjednávání se zástupci tokijské vlády o podmínkách míru, byl tím zneklidněn, a sotva vlnobití poněkud ostalo, odeslal pět válečných lodí a několik hydroplánů na východ.

	Po odplutí obou eskader přišly první zprávy od kapitánů japonských lodí, kteří v době zemětřesení byli na širém moři.

	Někteří volali o pomoc, poněvadž jejich lodi havarovaly, jiní hlásili, že slyšeli strašlivé hřmění na východě a viděli záři, způsobenou soptícími vulkány.

	Nejzajímavější byla depeše kapitána Karači, který měl v té době podle výpočtů být v přístavu Fuku, nalézal se však dosud na rozbouřeném oceáně:

	„Nemohu nalézt ostrova Nipponu — zmizel! Přístroje bezvadné, měření přesné — 136 stupňů východní délky, 30 stupňů severní šířky! Zde býval vždycky přístav Fuku — nyní je tu pouze rozbouřený oceán…“

	Zpráva obešla celý svět — a záhy ji potvrdila celá řada kapitánů jiných lodí.

	Japonsko zmizelo s povrchu zemského. Podzemní sopečná činnost, ohrožující po staletí existenci této ostrovní říše, vyvrcholila — ostrovy Jeso, Nippan, Šikoku, Kiušin a Formosu pohltil oceán — až na hřebeny nejvyšších horstev, které čněly z moře jako řetěz ostrůvků, na nichž se chvěl a hladověl zbytek zachráněného, leč pološíleného nálada. Zbylo jich ze sedmdesáti milionů pouhých několik set tisíc.

	Japonsko přestalo existovat jako říše a Japonci jako celistvý národ…

	Armáda maršála Lao Širohito — vlastně její zbytky, jež čítaly asi tři miliony mužů — rozprchly se po Číně a Mandžukuu. Část přešla i do Sibiře, kamž byli dopraveni i zachránění obyvatelé s ostrovů, které zbyly v oceánu z Japonska.

	Rusové přijali Japonce vlídně a nabídli jim k osídlení území na sever od Amuru.

	První osadníci se nastěhovali do kolonií, v nichž se po čas krátké války skrývali obyvatelé při amurských měst a osad.

	„Rusové ony malé domky opravdu tedy stavěli pro Japonce, jak řekl Lebeděv,“ pomyslela si Věra, když o tom četla v novinách.

	Žluté nebezpečí bylo zažehnáno, neboť nebylo sjednocujícího živlu.

	Číňané, Mongolové a Tibeťané upustili od hesla „Asie Asiatům“ hned po zkáze sibiřské armády.

	Oddechla si i Evropa.

	S heslem „Asie Asiatům“ zmizelo s programu i heslo „Deutschland über Alles“…

	Němci i Poláci si totiž dosadili jiné vlády, které neměly panovačných a dobyvatelských choutek.

	Oddechla si Francie, zajásaly slovanské státy. Již se nemusily třásti o svou budoucnost, neboť na východě — od Karpat až k Tichému oceánu, prostírala se mohutná, omládlá a nikým už neohrožovaná slovanská říše…

	Klidně, tiše šplouchaly vlny na Japonském moři a na Tichém oceáně, hrály se na příkrých březích řetězu drobných ostrůvků, jediného to zbytku z mocné říše samurajů, země sakury.

	A ubohé zbytky japonského národa, jež neopustily trosek vlasti, vyprávěly si s hrůzou o podzemních démonech, kteří ponořili obrovská města a úrodné kraje s miliony lidí v chladný oceán…

	Vinní i nevinní zahynuli.

	Zahynula i Naiko, nedočkavši se splnění svých tužeb a snů.

	Nežil ostatně ani Sajgo — jejich duše se však jistě setkaly v zemi stínů, aby pro lásku, jež jim byla na zemi utrpením, splynuly v jedinou…


XXVII. 
Láska nezná rozdílů…

	Podzim je na Dálném východě nejkrásnější roční dobou. Silné větry, které zuří v červenci a v srpnu, se utiší, slunce příjemně pálí. Voda v zálivech je teplá. Na stráních a v lesích dozrávají hrozny divokého vína a listy jsou zbarveny všemi odstíny žlutě i červeně.

	Nádherný je podzim na Dálném východě — a Věra Nikolajevna ho užívala plnými doušky.

	Den ze dne si vyjížděla tramvají nebo šla pěšky za město do kopců — „sopek“, jak jim říkají ve Vladivostoku, a kochala se nádherou přírody.

	Chodívala sama, neboť její srdce dosud tesknilo po Jori.

	„I jej moře pohltilo…“ tížilo ji neustále a mnohou slzu vyronila pro žlutolícího syna říše sakur14.

	Lydia jí poslala z Moskvy dopis, který překypoval superlativy, jimiž vyjadřovala své štěstí.

	„Její sen se splnil — Leonid i ona jsou šťastni — a já…“ vzdychla se.

	V dopise se dočtla i o primáři Těrském.

	Zabil prý ho jakýsi žárlivý Burjat15, když se opovážil obtěžovat jeho ženu.

	Věra se otřásla, když si vzpomněla na poslední čaj s tím podivným člověkem…

	Jednoho dne zašla na své vycházce až k pevnostem, které právě bourali, poněvadž byly zbytečné.

	Na bouračce pracovali Rusové, Korejci, Číňané, Japonci, Jakuti, Burjati.

	Zadívala se na osmahlá těla pracujících.

	Vtom se z houfu odloučil žlutolící muž — Japonec — který odhodil lopatu a kráčel k ní.

	A Věra vykřikla:

	„Jori!“

	Japonec ji zavčas zachytil, aby nepadla.

	„Jori — jsi to ty?“ zašeptala, když ji závrat z náhlého štěstí pominula.

	„Ano, mé zlato.“

	„Tys nezahynul?“

	„Nikoliv — osud mě zavčas vyhnal z mé nešťastné vlasti!“

	„Ubohý Jori — a co tu děláš?“

	„Učím se, Věro — pracuji. Nikdy v životě jsem fysicky nepracoval! Až tuto pevnost zboříme — víš, pro mne je symbolem nenávisti mezi Japonci a Rusy — začnu znovu studovat…“ vysvětloval bývalý vyzvědač, tiskna jemně dívku ve své náruči.

	„A žes za mnou nepřišel!“

	„Ach, což jsem tušil? Myslil jsem, žes odjela do Ruska!“

	„Nemohla jsem…“

	„Proč?“

	„Nechápeš, Jori? Tesknila jsem, oplakávala jsem tě!“

	Černé oči Japoncovy se zaleskly štěstím; sklonil se k dívce a vtiskl jí na rty polibek, načež odběhl k práci.

	Věra počkala, až šel Jori z práce, a pak — ó, což se dá vylíčit, co ti dva si povídali? —

	„Věro Nikolajevno,“ zastavil asi za týden mladou lékařku primář, „vy prý chodíte s Japoncem!“

	„Ano — a dokonce si ho vezmu!“

	„Jděte — a nebojíte se?“

	„Čeho, prosím vás?“ divila se Věra.

	Ivan Petrovič se ušklíbl:

	„Vy se ptáte? Žlutého nebezpečí! Jako lékařka byste to měla vědět!“

	Věra pochopila a zasmála se:

	„O — toho žlutého nebezpečí se nebojím — toužím po něm naopak!“

	Ivan Petrovič zvážněl:

	„Máte pravdu — barva kůže nesmí nás rozdělovat — všichni lidé jsou bratři!“
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Poznámky

		[←1]

	 prostitutkou




		[←2]

	 = krátká dýka, variace japonského nože Tanto (= krátký meč)




		[←3]

	 Druhá říčka




		[←4]

	 slečna, výraz používaný v Rusku před revolucí roku 1917




		[←5]

	 rusky, hlupáku




		[←6]

	 japonské mince sen, v současné době se již nepoužívají




		[←7]

	 666 km severoseverovýchodně do vnitrozemí




		[←8]

	 persky, zde spíše obchodník, dříve i člen islámské sekty, také godia, khodja




		[←9]

	 patrně určitých




		[←10]

	 ruské město na soutoku řek Amuru a Zeji, viz Wikipedie, heslo Blagověščensk




		[←11]

	 japonský válečný pokřik




		[←12]

	 Stahovací roleta přes celé okno




		[←13]

	 = císařovy, viz Wikipedie, heslo Mikádo




		[←14]

	 japonských třešní




		[←15]

	 etnický Mongol, viz Wikipedie, heslo Burjati
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